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П Р Е Д И С Л О В И Е

П уб ли куе м ы й  сборни к  п р е д с та в ля е т  вниманию читателей сказки, п р и н а д ­
ле ж а щ и е о д н о м у  из наро дов  Л и б е р и и  —  ваи. Э т о т  народ, насчитывающий 

ок о л о  290 тыс. человек, населяет с е в е р о -за п а дн ую  часть Л и б е р и и  и п р и ­

лега ю щ и е районы С ь е р р а -Л е о н е .  С о гла с н о  пред ани ям  и ле ге ндам , ваи 

осели здесь ещ е в о тдаленны е времена, мигрировав из глубинны х рай о­

нов Западной  А ф р и к и  и проникнув в пр и б р е ж ны е  области Л и б е р и и  с се­

вера, через те р р и то р и ю  нынешней С ь е р р а -Л е о н е .  О с н о в н о е  занятие 

ваи —  з е м ле д е ли е ;  они выращивают маниок, ямс, просо, со б и р а ю т п л о д ы  

масличной пальмы.

П о  языку ваи относятся к северной п о д г р у п п е  (м анде -тан) языковой 
семьи манде (м анди нго ).  В XIX в. у ваи бы ла обнар уж е на силлабическая 

письменность, изо брете ние кото рой  приписывается м естному у р о ж е н ц у  

М о м о л у  Д у в а л у  Букеле. В 30-х годах XIX  в. им была написана первая 
история ваи.

Русский читатель впервые ознакомится с ф о л ь к л о р о м  ваи по мате­
риалам настоящ его сборника. С б о р н и к  составлен Д ж .  Л .  К р и л о м  и в пер­

вые был издан в 1960 г. на английском языке. В него вош ли сказки, 

записанные от  та ла нтли вого  рассказчика из плем ени ваи Баи Гаи Киахона. 

С оставитель сборника в обращении к читателю отмечает, что сборник 

рассчитан не то ль к о  на специалистов, поэтому, чтобы сде ла ть тексты о б ­
щедоступны м и, «п р и ш л о с ь  пожертвовать некоторыми оригинальны ми д е ­

талями и оттенкам и».  О д н а к о  собранны е здесь сказки несомненно заслу ­

живают внимания, так как да ю т п р е д став лени е о богатой ду хо в н о й  к у ль ­
туре  этого о д а р е н н о г о  народа.

Иссле д о в а те ли ,  изучавшие ф о л ь к л о р  Л и б е р и и  и п о д о л г у  жившие 

среди н аро дов  этой страны, п р и в о д я т  интересные данны е об условиях 

бытования у стного  н а р о д н о го  творчества, о соврем енном  состоянии ска­

зочной тр ади ци и  ’. И д о  настоящ его времени ф о л ь к л о р  играет исклю чи­

те ль но важную р о ль  в жизни н аро дов  Л и б е р и и ,  в то м  числе и ваи.

Как рассказывают ваи свои сказки? Как и у  д р у ги х  н аро дов  А ф р и к и ,  

вечерами, п о с ле  окончания дневных работ, у огня собираю тся все

1 См. напр., A lta Jablow , An anthology of West African folklore, 
London, 1962, pp. 27—38.
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ж и тели  д е рев ни  —  мужчины и женщины, старики и де ти. О н и  и слуш а­

тели,  и зрители,  и о д н о в р е м е н н о  исполнители  сказок.

К т о -н и б у д ь  из собравшихся —  обы кновенно это известный своим ма­

сте рств ом  сказочник —  начинает сказку. Х о р о ш и й  сказочник не то лько  о б ­

ла д а е т  обш ирны м  сказочным р е п е р ту а р о м ;  он д о л ж е н  владеть мимикой, 

«рассказы вать» го ло со м ,  жестами, использовать звукоподраж ания —  одним  

словом, это худож ни к, артист в своем роде.  Кро м е того, такой сказочник 

обы кновенно выступает и как певец, так как аф риканские сказки, как 

правило, вклю ча ю т многочи сленны е песенные вставки. И сказочник не 

то л ь к о  д о л ж е н  знать тр а ди ц и о н н ы е  песни д л я  каж дой сказки, но и уметь 

р азноо бразить их собственной фантазией, импровизировать. О д н а к о  такие 

песенные вставки в сказках не являю тся чисто декоративными элем ен­

тами стиля. Н е р е д к о  они несут важную см ы словую  нагрузку и играют 
сущ естве нную  р о ль  в самом построении, композиции сказки (см., напри­

м ер, сказки « У ш е д ш и е  д о ч е р и » ,  « П о к и н у т о е  д и т я » ) .
С лу ш а т е ли  высоко ценят та лантливых рассказчиков-импровизаторов. 

О н и  м огут неск олько вечеров п о д р я д  с неослабеваю щ им  интересом  с л у ­

шать варианты сказок, хотя и построенных на о д н о м  и то м  же всем из­

вестном сюжете, но с до б а в ле н и е м  новых д е талей  и ситуаций, да льн е й ­

шей разработкой характеров и пр.

А у д и т о р и я  ж и во р е а ги р уе т  на к аж д ую  сказку: при сутств ую щ и е вы­

сказывают свое отнош ение к поступкам де йствую щ и х л и ц  кивками, 

вздохами, смехом, возгласами од о б р е н и я .  Ко гда сказочник прерывает 

повествование песней, все подхватывают ее хором; слуш а тели  также 

а к ком панирую т рассказчику; б ью т в барабаны, играют на д р у ги х  музы­

кальных инструментах.

О с о б о й  п о п у л я р н о с т ь ю  поль зую тся  так называемые дилемма-сказки, 

т р е б у ю щ и е  наи более активного вмешательства слуш ателей.  Э т о  —  сказки, 
ставящие п е р е д  слуш а те лям и  р я д  вопросов: кто из героев превосхо ди т 

д р у ги х  по своей ф изической силе, искусству в ремесле,  магическом мас­

терстве и пр., включая и этические и моральные п р о бле м ы . П р и  этом 
слуш а те ли  обы чно (как и при загадывании загадок) разбиваются на две  

партии и с энтузиазмом об с у ж д а ю т поставленный в сказке вопрос, вы­
двигая различные д о в о д ы  в по ль зу  своей точки зрения. Собравш и еся 

расходятся ,  то ль к о  когда устанут спорить. П р и м е р о м  такой ди л е м м а -  

сказки в настоящем сборни ке м ож ет служ ить сказка «П рекрасны й 

ю нош а».  Герой сказки поставлен п е р е д  вопросом: ко то р у ю  из спасших 

его  ж енщ ин выбрать в жены? Сказка заканчивается словами: «Р еш ите это 

сами, д о р о г и е  др у з ь я ,  посоветуйтесь и решите сами».
Кроме тради ци онны х сказок и л е г е н д  иногда рассказывают сказки 

и на местные темы, гд е  н е р е д к о  п о д  видом сказочных, вымышленных



героев выводятся сами слуш атели .  Э т о  своеобразная сатира, о суж да ю щ а я 

хитрость, нечестность, леность  и пр. В таких случаях сказочник, однако,  

обы чно оговаривается, что это вымысел и что он совсем не имеет в виду 

присутствующих.

Сказки учат о п р е д е ле н н ы м  норм ам  пов еде ния:  как относиться к р о ­
ди те ля м ,  к д р у з ь я м ,  что такое ум, к чему п р и в о д я т  ж ад ность  и зависть 

и т. д .  (сказки « М о л о д о й  охотник»,  «М а л ь ч и к  и Л е в » ,  « У ш е д ш и е  д о ч е р и » ,  
«Х и т р ы й  К р о л и к  и П ро в о р н ы й  П а у к »  и д р .) .  Таким образом, эти вечерние 

в с т р е ч и 2 у  п ы ла ю щ его огня прев ра щ а ю тся в своеобразны е «универси^ 

теты», гд е  старшее пок о ле н и е  п е р е д а е т  м л а д ш е м у  свой жизненный опыт, 

накопленную  веками н а р о дн у ю  м уд р о с т ь ,  гд е  в п о л н у ю  си лу  звучит 

народный ю м ор, меткий и выразительный р о д н о й  язык.

Сказки, пом ещ енны е в д а нно м  сборнике,  различны по своему харак­

теру. З д е с ь  и новеллистические, и волш ебны е сказки, пред ани я об о б ъ ­
единении плем ен и сказки о животных.

Сказки о животных рассказывают, например, как паук —  известный 

с р е д и  зверей вор, разбойник и убийца —  бы л наказан за свою ж адность 
(сказки «Х и т р ы й  К р о л и к  и П р о в о р н ы й  П а у к » ,  « П а у к  и С в е т л я ч о к » ,  «Как  

Черепаха п р о уч и ла  П а у ка ») ;  как м уд р ы й  в ож дь черепаш ьего плем ени 

вместе со своим н а р о д о м  п о б е д и л  с а м онад еянного  г о р д е ц а -о л е н я :  

« В о т  с те х -то  п о р  олень стал кротки м  и застенчивым. А  черепаха и се­

го дня  высоко д е р ж и т  г о л о в у »  ( «В е л и к о е  состязание») .

П о д о б н ы е  так называемые этиологические концовки весьма характер­
ны д л я  сказок о животных. О н и  объясняю т,  например, поче м у паук вы­

г л я д и т  так, слов но посе р е ди н е  стянут веревкой: это сле ды  наказания его 

л е о п а р д о м  за к раж у  рыбы; поче му о т  светлячка такой сильный свет,—  

ведь он хочет искупить свою вину за нечестный поступок  ( « П а у к  и С в е т ­
л я ч о к » ) ;  поче му попугай П а б л о -М а н ь я  —  самая красивая из птиц, а птица 

З ем гбетуту ,  напротив, уступает всем д р у г и м  птицам в окраске,—  она 

стр уси ла  в м инуту  опасности и позв о ли ла  удаву  пр о гло ти ть  все яйца из 

гнезда о р ли ц ы  ( « Д в а  с то р о ж а » )  и т. д.

Сказки о животных п р е д с та в л я ю т од и н  из наи более архаических типов 

ф о л ь к л о р а ,  и не случа йно в этих сказках мы находим  сл е д ы  очень д р е в ­
них м и ф о ло ги че ски х  п р е д став лени й, в п е р в у ю  о ч е р е д ь  тотемических 

п редстав лени й  о зверях —  п р а р о д и те ля х ,  род оначальниках плем ени (см., 

например, сказку « П о к и н у т о е  д и т я » ,  гд е  важную р о ль  играет образ 

«ч у д е с н о г о  пом о щ н и к а »  —  коровы, кото рая приним ает на себя заботу о 

матери и ребе нке п о с ле  то го, как уми рае т отец —  глава семьи).

2 Иногда, впрочем, сказки разрешается рассказывать и днем — обык­
новенно на рынках и базарах. Тогда вся торговля затихает — и продавцы 
и покупатели собираются вокруг сказочника.



Типичны е герои сказок о животных —  плуты, хитрецы (трикстеры).  

О бы к н о в е н н о  это м аленько е и слабое животное, но б л а го д а р я  своей хит­

рости  и ловкости  оно о д е р ж и в а е т верх над сильными и могущественными 

зверями. Таковы, например, паук, к ролик,  черепаха в сказках «В е ли ко е  

состязание»,  «Х и т р ы й  К р о л и к  и П ров орны й  П а у к» ,  « П а у к  и С в е тля ч о к » ,  

«К а к  Черепаха пр о учи ла  Паука».  Эти же самые плуты в м иф ологических 

рассказах иногда выступают и как «к у л ь ту р н ы е  ге р о и » ,  которым, согласно 
пред став лени ям  л ю д е й  до кла ссо в о го  общества, приписывается до бы в а­

ние огня, семян полезны х растений и прочих благ  куль туры . В частности, 
паук, который является ге роем  многочисленных сказок н аро дов  Л и бери и, 

С ь е р р а -Л е о н е ,  Ганы, Д а го м еи , Того ,  Камеруна, Берега С ло н о в о й  Кости,  

Конго, Западного  С удана,  А н го лы ,  наро дов  хауса, йоруба и д р . ,  в мифах 
н аро дов  Ганы, например, первоначально считался тв о р ц о м  мира. В одной 

из сказок наро дов  То г о  рассказывается, как паук « д о с т а л »  солнце,  л у н у  

и т е м н о т у 3. У  наро дов банту Восточной А ф р и к и ,  в Ю ж н о й  и Ц е н тр а л ь ­

ной А ф р и к е  таким ж и во тны м -три кстер ом  вместо паука является заяц; 

у  готтентотов, сомалийцев, гала —  шакал. В сказках о животных народов 

Н игерии (й оруба,  эдо, ибо) глав енствую щ ую  р о ль  играет черепаха, хотя 
в ф о л ь к л о р е  некоторых нигерийских народов,  наприм ер дж укун ,  таким 

у дачли вы м  п лу то м  м ож ет быть также заяц.

В сказках о животных встречается немало и д р у ги х  древних ф о л ь к ­
ло рны х образов, мотивов и сюжетов, отражающих первобы тные п р е д ­
ставления, хотя в данных сказках они уже несколько видоизменены и 

переосмыслены . Так, в сказке «Х и тр ы й  К р о ли к  и П ро в о р н ы й  П а у к »  к р о ­

ли к  во время го ло д а  находит ч у десное де рево,  на кото ром  вместо 

цветов росли...  б л ю д а  с горячей пищей. О б р а з  дерева, да ю щ е го  ж ивот­

ным пищу в г о ло д н о е  время, является очень д р е в н и м  и встречается в 

ф о л ь к л о р е  многих н аро дов  А ф р и к и .  Его хоро ш о знают, например, на­
р о д ы  банту 4. Чтобы д е р е в о  да вало  пло д ы , пи щ у  и пр., нуж но узнать его 

секрет: название дерева,  например, ко то р о е  известно «х о з я и н у »  дерева —  

старухе, п р е д к у  и т. д.
В варианте ваи кр о ли к  получает от дерева пищу, так как он пра­

вильно исполняет ритуал просьбы. П о лучи в  ды м ящ е еся б л ю д о  с едой, 

кр о ли к  не набрасывается с ж ад ность ю  на еду. П р е ж д е  он б ла го да р и т 

д е р е в о  и все волш ебны е силы. И д е р е в о  п р о д о л ж а е т  помогать к ролику 

д о  тех пор, пока не кончился го ло д .  Н о  жадный паук, также обратив­
шийся к д е р е в у  с про сь бой  о пище, был непочтителен и гр уб ,—  то гда  д е ­

рево у р о н и л о  на него б о л ь ш о е  и тя ж е ло е  б л ю д о  и паук бы л искалечен.

1 W. C ard inall, Tales told in Togoland,  London, 1931.
2 Alice W erner, M yths and legends of the Bantu,  London, 1933, 

pp. 280—286.



Таким образом, в сказке ваи тема по лу ча е т  уже не сто лько м и ф о л о ­

гическое, ск ольк о этическое, бытовое осмысление. Ж а д н о сть  паука нака­
зывается, хитрость и почтительность скром ного  кролика вознаграждается. 

Сам ое д е р е в о  воспринимается уже не как м иф ическое д е р е в о  предков,  

а как волшебный, фантастический образ.

В о о б щ е  сказки да н но го  сборника п р е д с та в ля ю т в значительной мере 

современное, с его дняш нее состояние сказочных тр ади ци й  и поэтому 
заслуж иваю т о со б о го  внимания. Д р е в н и е  сюжеты пересказываются п о -  

новому, значение др евни х м и ф о ло ги ческих  д е та ле й  забывается, они п о л у ­

чают новое объяснение или в значительной м ере переосм ы сляю тся.  

С  этой точки зрения интересна сказка «В е л и к о е  состязание». В основе 

ее ле ж и т  распространенны й в африканском ф о л ь к л о р е  сю ж ет о состя­
зании зверей в беге, ко то р о е  хитростью выигрывает самое м е д л и те л ь н о е  

ж ивотное —  черепаха. В варианте ваи этот сю ж ет по лу ча е т  интересную  

разработку.  Сказка обрастает забавными рассуж дениями о характерах 

де йствую щ и х ли ц,  их поступках, ситуациях, в которы е они попадают.
В еще бо ль ш е й  степени, чем в сказках о животных, обнаруживается 

эта особенность ф о л ь к л о р а  ваи в сказках, которы е м ож но назвать в ол­
шебными и новеллистическими. Сказки « М о л о д о й  охотник»,  «П р е к р а сн а я  

девуш ка и Л о с о » ,  «С в е тя щ и й ся  незнаком ец»,  «П р и н ц е с с а -с лу ж а н к а » ,  

«П р и нц е с с а  и узн и к »  и д р .  почти сплош ь пересыпаны размышлениями, 

о тступле ниям и  от основной сюжетной линии, в которых рассказчик 

раздумывает над человеческими характерами и судьбами, лю дск и м и  сла б о ­

стями, жизнью  и см ертью  и пр. Все это в сочетании с мягким юмором, 

который окрашивает все повествование, пр и да е т  сказкам ваи неповтори­

мое своеобразие. В озможно, здесь сказывается и и нди ви дуальная манера 

сказителя.  Н о  б о л е е  о п р е д е л е н н о  об этом мы не м ожем судить, тем 

бо ле е  что тексты в оспрои зво дятся с известной правкой собирателя.

В сказке «П о к и н у т о е  д и т я »  лю б о п ы тн о  сочетаются элементы др евни х 
м иф о ло ги ческих  представлений о тотемических животных (чудесны й 

помощ ник —  корова) с новыми, сравнительно недавними представлениям и. 

Ю н о ш а ,  герой сказки, купил рабов и о с в о б о д и л  их. « И  наконец он ж е­

нился на прекрасной д о ч е р и  о д н о го  из тех бывших рабов, которых он 

выкупил к о гд а -то  у то рговцев и чьи оковы разбил. И был праздник и 

веселье. Музыка, танцы и песни смешались и плы ли по ветру. Каждый 

участвовал в веселье, а сл у г  не было, потом у что все были слугами и 

с луж или  д р у г  д р у г у » .  Э т о т  эпизод —  осв о б о ж де н и е  рабов —  в известной 

м ере перекликается с историческими судьбами  Ли б е р и и ,  республики,  

возникшей в 1847 г. на западном п о б е р е ж ь е  А ф р и к и  из поселения осво­
бож денны х американских негров и получивш ей свое название от лати н­

ского слова l iber,  что означает «с в о б о д н ы й ».



Пересе лив ш ие ся в Л и б е р и ю  американские негры —  потомки афри кан­
ских рабов, вывезенных некогда из А ф р и к и ,—  при в езли  с собой на свою 

старую  р о д и н у  и свои сказки. Герои многих этих сказок —  б р а те ц  К р о ­

лик, б ратец  Черепаха и д р у г и е  —  р о д н ы е  братья и злю бленны х афри кан­

ских ф о ль кло р н ы х  героев. Д а  и самые сказочные сюжеты и мотивы в 

некоторых случаях обнар уж и ваю т бли зк о е  сходство с сюжетами ф о л ь ­

клора американских негров. (С р . ,  например, сказку ваи « В е л и к о е  состя­

зание» и сказку американских негров «Как братец  Черепаха п о б е д и л  

братца К р о ли к а »  5).

Д л я  сказок настоящ его сборника характерно явно скептическое отно­

шение рассказчика к магическим чудесам  и сверхъестественным проис­

шествиям с ге роями сказок. Д р е в н и е  м иф о ло ги ч е ск и е  п р е д став лени я этих 

сказок у ж е не принимаются б е з о го в о р о ч н о  на веру, все таинственное, 

сверхъестественное как бы снижается и по лу ча е т  «р е а л и с т и ч е с к о е »  объ­

яснение. Н апример, в сказке «П о к и н у т о е  д и т я »  корова, помогающая 

матери и сыну, уже не воспринимается как тотем, хотя этот образ несо­

м ненно по р о ж д е н  то темистическими верованиями. Сказка так объясняет 

ситуацию: «. .. тогда корова снова при ш ла к нем у и пом огала  ем у во всем. 

И ребенок понимал язык коровы, и корова понимала его язык. Было 

ч то -то  человеческое в этой корове. М а ль ч и к  не б о я л с я  ее, и они разго­

варивали».  Таким образом, кор о в а -то те м  превращается п ро сто  в в о лш е б ­

ное животное. Также и в сказке « У ш е д ш и е  д о ч е р и » .  Если, согла сно д р е в ­
ним м иф о ло ги ческим  представ лени ям , общ ени е м е ж д у  мертвыми и ж и ­

в ы м и —  д е л о  обычное, то  в этой сказке мать, разговаривавшая во сне 

со своей умерш ей д о ч е р ь ю , «сказала у ди в ле н н о :  „В о з м о ж н о  ли  это? М о ­

гут ли мертвые посещать живых?"»

Сказка «С в е тя щ и й ся  незнак ом ец » —  это настоящая волш ебная сказка, 

гд е  ф и гу р и р у ю т  уже не магические, а в олш ебны е пр е д м е ты : волшебная 
лета ю щ а я площ адк а,  волш ебный л аре ц,  волшебный сто л  с пищей и пр.

С им волика волш ебного ,  во м ногом  восходящая к д р е в н и м  культовым 

тр а ди ц и я м  и воззрениям, получает  в да льней ш ем  у ж е сам остоятельное 

развитие. Н ародная фантазия создает пр и чуд ли в ы е  образы, чудесные 

ситуации, в оплощ ая в сказках мечты о покорении челов еком  при род ы , 
о счастливой и богатой жизни, о д о б р е  и справедливости .  М н о г и е  из 

образов, воспринимающихся нами теперь как чисто фантастические, свя­

заны с др евни м и  представ лени ям и, хотя и п о лу ч и ли  новое осмысление.

Е. К О Т Л Я Р

5 Дж. Ч. Харрис, Скажи дядюшки Римуса, М., 1963, стр. 83—86.



пре н р а сн ы й  гоноша

Бывает, что какой -ни будь  мужчина или ж енщина сли ш ком  красивы, 

и это по р о й  при носи т в р е д  им самим. Вот послушайте, что говорится об 
этом в сказке.

Ж и л  к о гд а -то  юноша в главном г о р о д е  од н о й  африканской страны. 

О н  бы л так прекрасен, что каждая женщина, замужняя или незамужняя, 

увидев его о д наж ды , пленялась им. Где  бы он ни появ лялся ,  женщины 

тут ж е о кру ж али  его плотны м к о льц ом , так что он всегда был похож на 

осаж денный го р о д.  Н ебеса сто ль щ е д р о  о д а р и ли  его красотой, что он 

пор ой  сам не знал, счастье это или проклятье.



Ж енщ ины , если и не падали  без чувств при встрече с ним, то  во 
всяком случае сов ерш енно п рео браж а лись .  Бывает, что человек наделен 

в избытке чем -то  од ним : стр ойно стью  или красотой лица, лов кость ю  или 

б ле ск о м  ума. Н о  в этом юнош е все б ы ло  прекрасно.  И женщ ины пре­

ображ ались,  где  бы он ни появлялся.  С о в е р ш е н н о  прео браж а лись!

В числе его п о к ло н н и ц  была и жена к о роля .  О н а  пр и хо ди ла  к нему 
тайно, и лю б и ла  его тайно, и п р о в о д и ла  с ним время тайно. Э то  бы ло 

н е хор ош о по  отнош ению  к ко р о лю , но ж енщина го вор ила себе, что она 
стала ж ер тв ой  красоты ю ноши —  уж ту т  ничего не п о д елаеш ь . О н а  оправ­

ды вала себя этим и не чувствовала угрызений совести, тайком п р о д о л ж а я  

встречаться с юношей.

Н аконец к о р о ль  за п о д о з р и л  что -то.  «С тр а н н ы е  вещи,—  д у м а л  он,—  

п р о и с х о д я т  с моей ж е н о й » .  О н а  не интересовалась б о л ь ш е  ни своим 

су п р уго м ,  ни дв о р о м .  Ее мысли были заняты чем -то  неизвестным к о ролю . 

Что бы это м о гл о  быть? К о р о ль  стал ещ е б о л е е  п о д о з р и т е ль н ы м  и по­

р у ч и л  тайным н а б лю д а те ля м  следи ть за женой.

Но преданны е к о р о ле в е  л ю д и  со о б щ и ли  ей, что ее тайна раскрыта, 
и то гда  она по беж ала к красивому юнош е и сказала ему, что к о р о л ю  все 

стало известно и он о б язательно убьет  их. Н очью  они беж али,  надеясь 

д о б р а ть с я  д о  границы, уйти в д р у г у ю  страну и найти там убеж и щ е . Путь 

бы л нелегким, а н а д е ж да  на спасение —  слабая: ведь они знали, что 

ко р о ль  б у д е т  пр е сле до в а ть  их.
Глубо ко й  ночью к о р о ль  зашел в спальню жены, но не застал ее там. 

« О н а  сейчас с тем ю ношей,—  п о д у м а л  он.—  Я схвачу их обоих. На это 

я и рассчитывал. Я схвачу их обоих, и они у м р ут  вместе».  И он взял 

своих сл у г  и отправился к д о м у  юноши, чтобы осуществить свое крова­

вое намерение, но д о м  оказался пустым. К о р о л ь  уж е п р е д в к у ш а л  свое 

то рж ество,  он был го тов растерзать свою ж ер тву,  и в д р у г  добы ча 

уско ль знула  и з -п о д  самого его носа! Т о г д а  ко р о ль  п оклялся ,  что поймает 

бегле цов .  Во всех направлениях он разосла л  п р е с л е д о в а те л е й  с острыми 

мечами. Беглецы не уйдут !

На исходе с л е д у ю щ е г о  д н я  бегле цы  почувствовали б е зм е р н у ю  уста­

лость .  С у п р у га  к о р о ля  совсем о слабе ла без  отдыха, без пищи и без 
воды. И тут они встретили ж енщ и ну  с п о лной  корзиной еды —  ж ену 

крестьянина, которая несла о б е д  в п о л е  своему м уж у. Беглянка обра ти ­

лась к ней:

—  П р о д а й  нам эту е д у !  М ы  д о л ж н ы  поесть! М ы  умираем от го ло да !  

За это ты получиш ь подарки,  богатые подарки.
—  Я не м о гу  накормить вас. М о й  м уж  п р о г о л о д а л с я  и ж д е т,  когда 

я принесу ему обед.  Эта еда при готовлена д л я  него, и я ее никому не 

отдам ,—  возразила крестьянка.



И тут... она в зглянула  на прекра сного  юнош у, и ее с е р д ц е  устрем и ­

лось  к нему, и крестьянка забыла своего мужа, работавш его в поле. 

И она сказала к о роле ве :

—  Р аздели со мной твоего  мужа, и ты по лу чи ш ь эту корзину.  Я хочу 

остаться с вами навсегда и быть его  женой так же, как ты.
Н о  короле ва возразила:

—  Н е т-нет!  Вот у  меня богатые подарки.  Возьми их!

Крестьянка не соглашалась —  ей нужна была то лько  одна плата.  П р о ­

го ло дав ш аяся  к ороле ва не могла и дти  да льш е ,  а погоня при ближ алась.  

И она под ум а ла :  « Ч т о  за беда! В к онце концов как -ни будь  избавимся 

от этой красотки, когда п е р е берем ся через гр а н и ц у» .  И они взяли е д у  

и питье и п о д к р е п и ли  свои силы и п р о д о л ж а л и  путь втроем. Н аконец они 

п о д о ш л и  к реке,  к б у р н о й  реке, гд е  у берега сто яло  каноэ, а в нем 

си дела  ж енщина, п о -в и д и м о м у  т е р п е ли в о  ожидавшая кого -то .  Д р у г о й  

переправы не бы ло ,  не б ы ло  и д р у г о г о  каноэ.

И ко р о ле ва  сказала ло д о ч н и ц е :

—  П ерев ези  нас через эту б у р н у ю  реку. Вот богатые подарки.  П е р е ­
вези нас побы стрее!

—  Я не могу. Я ж д у  своего мужа и обязательно д о л ж н а  быть здесь, 

когда он пр и д е т ,—  отвечала та.

То г д а  юнош а объясни л ей:

—  Нас п р е с л е д у ю т  по пятам. Наша жизнь в опасности. Перевези нас, 
и мы спасемся от гибели!

Когда он го вор ил,  л о д о ч н и ц а  в зглянула  на него и тут  же забыла о 
своем муже.

—  О ,  б у д ь  та кже и моим муж ем! —  обра ти лась она к юноше.—  
Я п о й д у  с тобой,  я останусь с то бой  навсегда! Будь моим мужем!

Н о  к ороле ва застонала и заплакала:

—  Н ет-н е т!  Вот у меня богатые подарки! Возьми их!

Н о  в это мгн овение юноша о б е р н у л с я  и у в и де л  вдалек е быстро 
при бли ж авш у ю ся погоню . И реш ение тут  же б ы ло  принято.

Беглецы поспеш но пересекли б у р н у ю  реку, а п р е с ле д о в а те ли  п о д ­

беж а ли  к б ере гу ,  но не м огли  перебраться через поток. Н аконец  юноша 

и три его су пруги,  у том ленны е и ослабевшие, п е р е брали сь  через гра­
ницу сосед ней  страны и попр о си ли  у беж и щ а и помощи.

Выслушав их про сьбу,  им сказали:

—  Разве вы не слыш али о нашем правителе и о его обращении с 

чужестранцами? Разве вы не знаете об испытании, к о то р о м у  он п о д в е р ­

гает всех чужеземцев? Разве вы не знаете, что вам с у ж д е н о  умереть, 
если вы не суме ете  ответить на его вопрос?

—  Нет,  мы не знаем об этом! —  ответили они.



И  повели их к к о р о лю , и к о р о л ь  сказал юноше:

—  Ты и твои женщ ины б у д е т е  жить, если ответите на мои вопросы. 

С л у ш а й  же. Ты видишь, я б е з м е р н о  богат,  го суда рств о мое процветает, 

а н аро д всем д о в о л е н .  В чем секрет, гд е  источник м о е го  богатства? О т ­
веть на мой вопрос, и я сохраню те бе жизнь! Все чужестранцы , которы е 

побывали здесь д о  тебя,  с ло ж и ли  головы. П е р е д  то б о й  выбор —  жизнь 

или смерть. О тв е ть  правильно на мой вопрос, и ты по лу чи ш ь мой трон 
в наследство! С к о л ь к о  ещ е с у ж д е н о  вам ходить по земле?.. Когда вы 

умрете? Возвращайся сю да завтра, чтобы узнать об этом.—  И  к о р о ль  

приказал страж е увести приш ельцев.
П о то м  ко р о ль  по см о тр е л  на свою дочь,  на свою п р екра сную  дочь,  

ко то р у ю  он л ю б и л  бо ль ш е ,  чем все богатства.  Н о  что с ней? П о чем у  она 

др ож и т?  Какой н е д у г  поразил ее? О н а  сказала, что ей пло х о  и она хочет 

отдохнуть.  И ко р о ль  позвал сл у г  и в е лел  отвести при н ц е ссу  в ее покои.

Н о  принцесса не л е гла .  О н а  стала бы стро ходить по комнате, и ее 

мысли состязались в скорости с ее с е р д ц е м , а с е р д ц е  стучало  так часто, 

что она не могла угнаться за своими мыслями.

С ум ер ки  у спокоили  при нцессу,  и она при няла  решение. Ни страх, ни 
преданность и лю б о в ь  к о тц у  не м огли  у де р ж а ть  принцессу.  Новая л ю ­

бовь в едет  ее и р у к о в о д и т  ею! О тн ы н е  и навеки! Т о л ь к о  эта лю бо в ь!
И во тьме ночи она прокралась к то м у месту, гд е  д е р ж а л и  пле н ­

ного  юношу, п р о ск о ль з н у ла  м имо стражников и вошла к нему тихо, как 
тень.

Ю н о ш а  ле ж а л  с ш ир ок о открытыми глазами, его м озг л и хо р а д о ч н о  

работал,  и сон б е ж а л от него. В д р у г  он у в и д е л  принцессу.  О н  не знал, 

как она приш ла, но она бы ла здесь. С к о л ь к о  времени она у ж е про бы ла 

с ним? Губы юноши зашевелились, но она остановила его поц е лу е м .  П о ­

то м  она велела ему молчать и то ль к о  слушать.
И она поведала ему о своей лю бв и, о своей бесконечной лю б в и  и 

рассказала ему тайну, к оторая сохранит ем у жизнь и да ст  трон ее отца. 

П о то м  она стала м олить ю нош у  не забывать о ней и взять ее в жены. 

Н аконец  ц е л о м у д р е н н а я  принцесса п о ц елов ала его и удалилась.

Н о  юноша не заснул. О н  ле ж а л  с ш ироко открытыми глазами с л ю ­

бовью в сердце .  О н  бы л в восторге от  ее красоты и е щ е  б о ль ш е  от ее 

ц е л о м у д р и я .  О н а  была не такая, как д р у ги е !  О н а  была чиста! И он ле ж а л  

без сна с лю б о в ь ю  в сердце .
На с л е д у ю щ и й  де нь собралась огромная то лпа. И когда л ю д и  уви­

д е л и  юношу, они захотели, чтобы он остался жить. «Такая красота,—  д у ­

мали они,—  не д о л ж н а  умирать. Такое соверш енство не д о л ж н о  п о ги б ­
н у ть !»  М н о г и е  хотели бы знать ответ на вопрос к о роля .  Т о г д а  они могли 

бы подсказать юнош е и спасти его. И юноша стал бы их к о р о ле м ,  когда



нынешний к о р о л ь  отправится в страну  мертвых. Н о  то льк о к о роль ,  о.тин 

к о р о л ь  знал тайну, и все ж да ли ,  как решится судьба юноши. И они мо­

л и л и  всевышнего о муж естве и спокойствии д л я  него.

Каж дый в т о л п е  слыш ал,  как к о р о ль  потр е б о в а л  ответа, и видел,  как 

юнош а б ы стр о  х о д и л  в за д  и в перед ,  м учи те ль но обдум ы вая свой ответ.
Н ако н е ц  он п о д о ш е л  к к о р о лю , крепко схваггил тр о сть  к о роля ,  вели­

к о л е п н у ю  тр о сть  к о р о ля ,  и сказал звонко и ясно —  таи, чтобы все слы ­
ш али:

—  Т в о я  трость ,  о великий к о ро ль ,  волшебная. Э т а  трость —  источник 

тв о е го  богатства. П ус т ь  она никогда не б у д е т  потеряна д л я  твоего ко р о ­

левства.  П ус т ь  это в о лш ебств о  останется здесь  навсегда!

И  к о р о л ь  в ско чил со  своего места с криком:

—  Э т о т  человек послан небесами! Д а  станет он вашим в о ж де м  в тот 

де нь,  когда я покину вас! При ветств уй те  же того,  кто станет вашим вож­

де м , когда я покину вас!

И  тысячи голосов,  слившись в один го ло с,  п о д н я ли сь  к небу. И копья 

взметнулись высоко над то лпой.  И  три дня  был праздник, и музыка, и 

пляски, и песни.

Н о  в жизни о д н а  задача сменяет д р у г у ю .  К о р о л ь  в е ле л  ю нош е вы­

брать себе ж ену,  которая си де ла  бы с ним р я д о м  на почетном  месте, 

вы полняла бы обычаи племени и кото рой  оказывались бы все почести *.

Т о г д а  первая жена юноши сказала,  что она поки нула своего м уж а- 

к о р о ля  и к о р о ле в ств о  то ль к о  ради лю бв и  к нему. Вторая напомнила, что 

она да ла  ем у жизнь вместе с корзиной еды, п ри надле ж ав ш е й  ее муж у. 

А  третья заявила, что спасла и ю нош у  и дв у х  женщ ин, перевезя их через 

бы стр у ю  реку. А  б е д на я  принцесса не м огла  сказать вслух о  том, что 

она соверш ила.  Н о  она у м а ля л а  его потихоньку. М о з г  юноши опять зара­

ботал,  как мастерская.  О н  опять стал похож  на осажденный го р о д ,—  ко­
т о р у ю  из них выбрать? Какая станет его женой?

Решите это сами, д о р о г и е  др узья ,  посоветуйтесь и реш ите сами.



i

м олодой о хо тн и к

О н  бы л самым знаменитым охотником в этой части А ф р и к и ,  но ем у хоте­

ло сь ,  чтобы его юный сын п рев зош ел отца.

П оэто м у  он всегда б р а л  мальчика с собой на охоту  и обучал его 

всем охотничьим хитростям. О т е ц  учил сына распознавать места, где  

в одятся звери, и о бор онять ся  от разъяренных хищников. У  охотника 
этого была волш ебная сила, к о то р у ю  он п е р е д а л  своем у сыну. О н  п о тр е ­

бовал, чтобы сын свято хранил тайну. Никто не д о л ж е н  узнать секрета 

в о лш ебной  силы!

'

SJ
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О д н а ж д ы  отец заб о ле л  и умер. У м е р  в п о лн о м  расцвете сил. Ни 

лекарства, ни в орож ба, ни пение, ни молитвы не м огли у д е р ж а ть  его 

жизнь. Ж изнь не хотела ждать. С м е р ть  не хотела ждать.  Ж и знь и смерть 

всегда р яд о м .  П р и ш ла  смерть, и жизнь оставила свою обитель...

Сын, лишившийся отца, и жена, лишившаяся муж а, д о л г о  оплаки­

вали кончину охотника, д о л г о  горевали о нем.

Сын не забыл то, чему учил его отец. О н  уже пре в зо ш е л  многих 

бывалых охотников. О н  стал знаменитым охотником. О т е ц  с д е ла л  его 

равным себе. В олш ебная сила п ере далась от отца к сыну, она охраняла 

его и наводила ужас на зверей. О н и  не м огли  спастись от юноши, не 

м огли убежать от  него. Д а ж е  собравшись все вместе, ц елы м  стадом, 

они не м огли  по б е д и ть  его и растоптать. Ко гда они ду м а л и ,  что разда­
вили его и в клочья разорвали его тело,  он в д р у г  снова п о я в ля лс я  п е р е д  

ними, веселым смехом своим вызывая их ярость. Т о г д а  они броса лись на 

него снова и снова, но п о с ле  каж дой атаки он опять п о я в ля лс я  п е р е д  

ними, стройный и ли кую щ ий , как бог, смею щ ийся с небес.

Звери были измучены этой б о р ь б о й  и б е с п л о д н о й  возней на том 
месте, где, как они ду м а ли ,  ле ж и т  его тело.  О н и  были измучены и обес­

силены, беспом ощ ны  п е р е д  ним. И он убивал их ск олько хотел, но он 

не у б и л  всех. Х оро ш ий  охотник не убивает всех зверей. О н  щ а ди т их 

д л я  б у д у щ е г о .  Ю н о ш а  каждый раз тщ ательно выбирал свою ж е р тв у  и 

посы лал копье без промаха.
Т о г д а  слоны созвали совет. О н и  стр адали  б о л ь ш е  всех. С ло н ы  были 

лю б и м о й  мишенью м о л о д о г о  охотника. Ему нравилось выманивать их из 

леса и наслаждаться их тщетными попытками расправиться со своим 

обидчиком . И з  го ло сов  всех животных он б о л ь ш е  всего л ю б и л  трубный 

голос слонов. Горе животным, которы е нравятся охотнику!

И несчастные слоны созвали совет. В д р е м у ч е й  чаще собра лись они, 

хоботы их были опущены, и вид у  них бы л озабоченный. И слоны ска­

зали:

—  Э т о  удивительны й охотник. М ы  не встречали равных ему. О н  о б ла ­

да е т  какой-то тайной силой, и мы не м ож ем  по б е д и ть  его. Как нам 

раскрыть тайну его волшебства? Как нам разруш ить его чары?
То г д а  заговорила старая слониха, мать сильнейших в стаде. О н а  вы­

соко п о д н я ла  хобот, давая знак, что нуж но со б л ю д а ть  тайну, и сказала 

твердо:
—  С  в олш ебств ом  нужно боро ть ся  то ль к о  волш ебством. М ы  д о л ж н ы  

п ри дум ать такое к о лдо вств о,  ко то р о е  б у д е т  поси льнее чар этого охот­

ника. О д и н  из нас, слонов,  д о л ж е н  превратиться в ж енщ и ну.  Т о л ь к о  ж ен­
щина см ож ет выпытать тайну. Ж енщ и на —  слабость мужчины! Д а ж е  охоту 

он л ю б и т  меньше, чем женщ и ну! Д а ж е  р ы б н ую  л о в л ю  он л ю б и т  меньше,



чем ж е н щ и н у!  Питье и еда не так д о р о г и  ему, как ж енщина! О н  

слабее т  от ж енщ ины! П р е к расна я и загадочная ж енщ и на бы стро д о б ье тся  
того,  что ей нужно. М ы  д о л ж н ы  научиться волш ебств у!  Больш е я ничего 

не скажу.

С ло ны  остались до в о л ь н ы  этой речью, они п о д н я л и  хоботы и затру­

б и л и  в знак о д о б р е н и я .  Н о  когда п р о ш е л  первый востор г  и хоботы о п у ­
стились, слоны поняли,  что они восхищались то ль к о  мечтой.

П о то м  собрались самые м уд р ы е  слоны. О н и  ду м а ли ,  советовались и 

собирали в оедино свои знания каждый д е н ь  и учились черной магии. 

И вот наконец одна из юных слоних была превра щ е на в ж енщ ину.  « Э т о  

б ы ла тр у д на я  р а б о та » ,—  рассказывали м у д р ы е  слоны  и превозносили 

собственную  д о га дли в о сть .

Но остальные слоны им не верили. О н и  задавали много вопросов: 

« М о ж е т  ли самый м огущ ественны й волш ебник  соверш ить такое чудо? 

Как это м ож но превратить слониху  в женщину? Как м о ж но избавиться 

о т  хобота? И м о ж но ли г р о м а д н у ю  слонов ью  ту ш у  изменить д о  того, 

чтобы она стала м аленькой женской ф игуркой? С п о с о б н о  ли к о л д о в ­

ство соверш ить все это?»

Т о г д а  им показали слониху, п р ев ра щ е нну ю  в де вуш ку.  Сначала они 

не поверили,  что она недавно была слонихой, и заявили, что она всегда 

была девуш кой. А  по то м  т о р ж е с т в у ю щ и е  тр убны е звуки огласили лес 
и д о н е с ли с ь  д о  д е рев ни. П о с л е  этого волш ебная слониха обучалась раз­

ным разностям, которы е н е о б х о ди м о  знать ж енщ ине. Т р у д н е е  всего ей 

давалась грация дви ж ени й  —  ведь она все-таки была слонихой. А  вы 

знаете, насколько дви ж ени я слонов отличаю тся от движ ений лю д е й .  Но 

она до б и ла сь  своего и стала изящной. П о т о м  стапа хитрой, потом —  ко­

варной. И то гда  слоны реш или,  что она готова д л я  осущ еств ления плана.

О д н а ж д ы  в знойный д е н ь  охотник отдыхал дома. О н  не д у м а л  ни 

о  слонах, ни о женщинах. О н  отдыхал. Н е  задумываясь о своих лю бимы х 
занятиях —  женщинах и слонах,—  он, однако, мог бы в то т  день получить 

то  и д р у го е .  Н о  он не знал об этом и поэтому отдыхал, счастливый в 

своем бе зде ль е .  Л у ч ш е  не знать, что ж д е т  нас в б у д у щ е м ,  л у ч ш е  не 

знать, что готовит богиня судьбы ! Т о л ь к о  неизвестное таит радость, не 

старайтесь узнать, что д е л а е т  богиня судьбы!
Н о  кто это п р о ш е л  мимо? Кто то лько  что п р о ш е л  мимо? Какая-то 

незнакомка п р о ш ла  мимо его двери!

« М н е  п р и гр е зи ло сь  это. Я с ла д к о  д р е м а л » ,—  сказал себе охотник. 
И он п р о д о л ж а л  грезить с открытыми глазами. П о т о м  он сказал: «Я  хочу, 

чтобы незнакомка снова про ш ла  м имо моей дв ери ! Нет, я хочу, чтобы 

она остановилась у моей д в е р и !»  В этот момент к то -то  появился в д в е ­

рях. Н о  это была не незнакомка. Э то  была мать охотника.



М ать сказала:
—  Я пр и ш ла  пр е д о с те р е ч ь  тебя. О с те р е га й ся  женщ ин! В де рев не 

появилась новая ж енщина, она хитра и коварна! Будь осто р о ж е н !  О н а  

красива! О стер егай ся,  она про ш ла  этой д о р о г о й .  О н а  ищет к акого-то  м уж ­

чину. Будь осто р о ж е н !  Будь осто р о ж е н !  Я ничего б о л ь ш е  не скажу!

О н  засмеялся:
—  Я д о л ж е н  убегать от женщин? Бояться женщин? О н и  не причи­

няют мне вреда! М н е  нравятся женщины!

Но мать возразила:
—  Есть хорош ие, но есть и д у р н ы е  ж енщины. Ты не знаешь всех. 

Ты опытен, как старик, на охоте,  но ты несведущ , как ребенок, в жизни! 

Остер егай ся,  остерегайся! Я б о л ь ш е  ничего не скажу тебе.—  И мать 

ушла.

А  сын р еш и л:  он п о й де т  гулять по д е рев не,  он б у д е т  ходить, пока 

не встретит незнакомку, пока не узнает ее. О н  п р и готов ился  уже идти, 

как в д р у г  го ло с  у  дв е р и  произнес:
—  П р о сти те  меня, я чужестранка, я не знаю вашей страны, я поте­

рялась в вашей деревне.
О хо тн и к  ответил:
—  Ты не потерялась,  ты со мной. Я великий охотник, я всегда знаю 

д о р о г у .  С д е л а й  меня своим про во д н и к о м ,  и ты никогда не заблудиш ься!

О н а  воскликнула:
—  О - о !  Я слышала о тебе. Твоя слава и д е т  из страны в страну. Я не 

д у м ала,  что к о гд а -н и б у д ь  встречу тебя! В озм о ж но ли  это? М о и  глаза от­

дыхают, когда я см о тр ю  на тебя! Я не д у м а ла ,  что увиж у тебя! Возмож но 

ли  это? Я была чуж естранкой, а те перь я отдыхаю в твоих объятиях. 
Твои си льные руки защ ищ аю т меня, твои сильные руки охотника. Я б о л ь ­

ше не б у д у ,  как странница, б л у ж д а т ь  по де р е в н е !  Возмож но ли  это?

Т у т  охотник чуть не л о п н у л  от го р до сти .  И они п р о в о д и л и  время вме­

сте, и он забыл о том, что пора охотиться. А  звери в чаще лесов  на­

слаж дались  спокойствием и не испытывали страха.
Звери бояли сь ду м а ть  о том, что эта пере ды ш ка к о гд а -н и б у д ь  кон­

чится. О н и  спрашивали д р у г  д р у га :  «Как д о л г о  м огут действовать жен­

ские чары? Н аск олько прочна власть ж енщ ины  над мужчиной? С к о р о  ли 
ж аж да при клю чений  пе р е си ли т  лю бовь? С к о л ь к о  осталось нам отдыхать?»

Н о слоны о бъ ясняли  д р у г и м  животным, что им всем не миновать 

гибели, если тайна волшебства охотника не б у д е т  раскрыта. О н и  ж д а ли  

и надеялись, и те рпени е их б ы л о  в ознаграж дено, п отом у  что го р до сть  

в д у ш е  охотника п о р о д и л а  до верчивость.
О н  бы л тщ еславен и л ю б и л ,  когда ему льстили .  Н о  никто никогда 

не льстил  ем у так плени тель но,  как эта незнакомая девушка. Чем б ли ж е



она узнавала его, тем тоньш е становилась ее лесть, и похвалы, п е р е п л е ­

тавшиеся с прав до й,  звучали нежной музыкой в его ушах.
И о д наж ды , опьяненный ее похвалами, он сказал, что о б л а д а е т  в о л ­

ш ебной силой и м о ж е т  исчезать на глазах разъяренных зверей.

О н а  в ответ назвала его лю б и м ц е м  богов и поинтересовалась, гд е  

он оказывается,  к огда  исчезает из глаз животных. О н  был о д урм ане н 

ее ле сть ю  и собственной г о р д о с т ь ю  и вы болтал все свои тайны, как птица, 

что поет о т  рад ости  и не м о ж е т остановиться. А  она пела свои хвалебные 

песни, пока он не уснул.

Когда он п р о сн у лс я ,  уж е рассвело. Ее не б ы ло р я д о м .  О н  позвал, но 

никто не откли кнулся .  В д р у г  он услы ш ал страшный рев слонов. С овсем 

бли зк о,  на о пу ш ке  леса, рев ели  слоны. Т о г д а  ем у захотелось поохотиться. 

Н о  гд е  бы ла девушка? Ку да  девалась чужестранка? « О н а  вернется,  когда 

я б у д у  на охоте,—  п о д у м а л  он.—  О н а  б у д е т  ж д ать  меня здесь. Я принесу 

ей клык с лона».

И  он по б е ж а л  к опуш ке леса,  чтобы встретить там слонов.  О н  по б е ­

жал, как всегда уверенный в себе, с улы бкой  на устах.

Н о  на этот раз они напали на него, уверенные в своем успехе. Атака 
была яростной, со всех сто рон они ок р у ж и ли  его. Т о г д а  он с де ла лся  

невидимы м и у ш е л  в д е р е в о .  Н о  они по см о трели  вним ательно на д е рев о,  

ко то р о е  качалось (так научила их слониха, превращенная в де вуш ку),  и 

все стадо в ярости  н а бро силось на де р е в о ,  п о в а ли ло  его на з ем лю  и 

растоптало.
П о т о м  они вним ательно по см о трели  на ближ айший муравейник, по­

то м у что слониха выведала: если д е рев о,  в ко то р о м  прячется охотник, 

б у д е т  повалено, он исчезнет п о д  землей у бли ж а й ш е го  муравейника. 

И  слоны уже знали от нее об этом и повери ли  ей: ведь юноша был 

волш ебник.  И они всей своей тяжестью  навалились на муравейник и в 

ярости растоптали его.
И у в и де ли  наконец слоны искалеченное и разд а вле н но е  т е ло  своего 

врага, и вернулись они в лес, и три дня  б е спре ры в но тр у б и л и  о своей 

п о бед е.  И все д р у г и е  животные при соедини лись  к ним в ликовании.
П о то м  старшие охотники нашли т е л о  несчастного и уди ви лись —  что 

м о гл о  разруш ить его чары. Н о  мать догадалась,  что виною всему была 
странная девушка, которая исчезла,  когда он погиб. И потом у д о  сих 

п о р  говорят: « С л у ш а й с я  пред о сте р е ж е ни й  м а те р и !»  *



уш едш ее дочери

Эта ж енщина прекрасно пела,  и не б ы ло  человека, кото р о м у  бы наску­
чило ее пение.

Эта ж енщина прекрасно танцевала, и не бы ло человека, кото ром у 
бы наскучили ее танцы.

О н а  у д а р я ла  в са-са * и в тамбурин, и не б ы ло  человека, кото р о м у  

бы наскучила ее музыка.



О н а  обучала м о ло д ы х де вуш ек искусству танца, и движ ения их ста­

новились плавными и изящными. О н а  учила их петь и аккомпанировать 

себе на са-са. Некрасивых она д е л а л а  красивыми, и все, к чему пр и ­

касались ее руки, становилось лучше. Н е у к л ю ж у ю  д е в о ч к у  из санде * 

она прев ра щ а ла в насто ящ ую  госпожу.

О н а  танцевала и пела п е р е д  воинами, п е р е д  великими воинами сво­

е го  племени. О к и  п о д о л г у  а п ло д и р о в а ли  ей и часто приглаш али ее тан­
цевать д л я  них и п р е д п о ч и та ли  ее всем д р у г и м  певицам и та нцовщицам.

П о то м  п о д р о с л а  ее до чь и стала так же хороша, как мать. То чн о  

др агоц енны й  камень, ш ли ф о ва ла  мать грацию, д а н ну ю  д о ч е р и  небесами. 

И  д о ч ь  стала точной копией матери. Точно й  копией!

С опле м е н н и ки  восхищались ими —  м атерью и д о ч е р ь ю , и часто п р о ­
сили их петь и танцевать и п о д о л г у  аплодир ов али.

Н о  од наж ды  на рассвете до чь сказала:

—  Мама, помоги мне! М н е  плохо,  я умираю! О т к у д а  в д р у г  эта сла­
бость? Я уми раю  от слабости! Д а й  мне силы, мама! Мама, помоги мне!

М ать стала нежно ухаживать за до че р ь ю . Д р о ж а  от страха, она уха­

живала за нею. Н о  страх п осели лся  в ее сердце .  О н а  б о ро лась  за жизнь 
до ч е р и ,  но страх ж и л  в ее сердце .  Как рассеять страх в ее сердце? Как 

изгнать б о ле зн ь ее дочери? Ни искусство лекаря,  ни волш ебство колдуна,  

ни молитвы матери от  зари д о  зари не пом огали больной.. .
Горь ко ры дала  мать над м ертвой д о ч е р ь ю , и вместе с ней горевали 

ее соплеменники. С ле з ы  мужчин падали,  как крупные д о ж д е в ы е  капли. 
Танцы и радостны е песни сменились громкими рыданиями. И слышалось 

печальное пение:

« Н е т  б о л ь ш е  девуш ки  прекрасной!
Н е т б о л ь ш е  девуш ки  невинной!

О н а  у шла в прекра сную  страну *
И никогда у ж  не вернется к нам !» *

Н аконец мать сказала:

—  Я д о л ж н а  вернуться к своим ученицам. Если я б у д у  дум ать то льк о 

об умерш ей д о ч е р и ,  это опечалит ее, а если я б у д у  жить д л я  живых, 

она узнает об этом и о бра дуется .  П о то м у  что мертвы е чувствуют ра­

д о сть  и боль.  Я д о л ж н а  жить д л я  живых, чтобы порадовать м ою  у м е р ­

ш ую  до чь.—  И она в ернулась к танцам и стала снова учить девушек.

Несчастная мать старалась всему обучить до чь второй жены своего 

муж а и сде ла ть ее во всем похожей на свою у м е р ш у ю  дочь. О н а  меч­

тала пере дать  ни с чем не сравнимую гр ацию у мерш ей этой д р у го й  д е ­

вушке. Н о  это б ы ло  невозможно. С о плем енни ка м  нравилось, когда эта
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девуш ка танцевала и пела и аккомпанировала себе на са-са, но как 

она была некрасива по сравнению с той, уш е дш ей !
И стала бедна я ж енщина снова оплакивать свою у м е р ш ую  дочь.  О н а  

то сковала и плакала. И вот о д н а ж ды  ночью д о ч ь  явилась к ней во сне 
и сказала:

■<—  П р и х о д и  к в оде  в темный ночной час, при ходи  на б е р е г  озера! 

Ж д и  меня там, в темноте, у воды. Ко гда в первый раз увидишь меня, 

не п о д х о д и  ко мне. Я сама п р и д у  к те бе  на берег,  но не удерж ивай 

меня и не прикасайся ко мне. Ж д и  меня там, у воды, в темноте!

М ать про снулась и удивилась:  «В о зм о ж н о  ли  это? М о г у т  ли мертвые 

посещать живых? И ли  сон —  то ль к о  сон? Я п о й д у  к о зеру  и б у д у  ждать 
свою д о ч ь ! »

С л е д у ю щ е й  ночью мать не м огла  уснуть. О н а  ж д а ла  п олу ночи .  Время 

ш ло м е дле нн о ,  но она ж д а ла  полуночи .  Д о ж д а в ш и с ь ,  она пош ла на б е ­

рег озера и стояла там одна в те м но те  у воды. В д р у г  она услышала 

нежные звуки музыки. Н ежные звуки музыки, сопро во ж дав ш ей ся пением, 

п лы ли к б е р е гу  над водой. О т о в с ю д у  над водой  плы ла музыка. Как 

хороша была музыка, как прекрасно б ы ло пение! М ать не двигалась 
и не го вор ила ни слова. О н а  стояла и слушала.

П о то м  на в оде появились огоньки. П о в с ю д у  на в оде появились огонь­

ки. Н о  мать не двигалась и не го вор ила  ни слова. О н а  заметила, что 

каждый огонек был чьим-то ли ц о м . Нет,  не огоньки были лицам и,—  

то ли ца светились, как огоньки. Все они, казалось, двигались к бере гу ,  
но не выходили на бере г.  В д р у г  из воды появился конь, белы й  как снег. 

О н  вышел из воды и остановился на б ере гу ,  белы й как снег. П о то м  са­

мый яркий огонек заго релся на воде, и это б ы ло  ли ц о ,  прекрасное л и ц о  

ее до чери . О н а  двигалась к б е р е гу  п о д  мягкие, ритмичные звуки музыки 

и вышла из воды на берег.  И она стояла на б е р е гу  о к о л о  своей матери, 
а кругом  слышались музыка и пение.

Н о  до чь не двигалась, ничего не го вор ила и не прикасалась к своей 

матери. П о то м  она по д н яла сь  с земли и села на б е л о г о  коня. М а ть тотчас 

почувствовала, как какая-то непонятная сила п о д ним ает ее с земли, и че­

рез мгновение она также оказалась на коне р я д о м  со своей до че р ь ю .

Конь помчался к го р о д у .  О н  дв и гался  бесш умно. Касаются ли  его 
копыта земли? П о ч е м у  не слыш но ни звука?

Так в молчании до с ти гли  они р о д н о г о  дома. И конь с д о ч е р ь ю  л е гк о  

и беззвучно умчался прочь, а мать осталась одна и стояла у  порога сво­

его до м а  д о  рассвета. Ко гда рассеялась тьма ночи, она уви дела  о к о ло  

себя др аго ц е н н ы е  камни у ди ви тель ной  красоты. П р е о б р а з и л о с ь  ее жи­
лище. То г д а  она в песне воздала хвалу небесам, и н аро д собрался 

послуш ать ее р а д о стн у ю  песню. П есня рассказала о том, что случи лось



ночью, а д о р о г и е  п о д а р к и  и новый д о м  п о д тв е р д и л и  этот рассказ. И  все 
радовались за мать.

То г д а  д р у га я  жена сказала своей до чери :

—  Л у ч ш е  бы те бе уме реть,  ты не де ла е ш ь  л ю д е й  счастливыми сво­

ими танцами и пением. П о ч е м у  же ты не умираешь? Ты могла бы вер­

нуться с богатыми подаркам и! П о че м у  же ты не умираешь?

Бедная девуш ка ничего не м огла  ответить.  И мать била ее д о  тех 

пор,  пока она не умерла.
Никто, кром е матери, не знал, отчего ум е р ла  дочь.  И мать, раскаяв­

шись, стала ждать —  не богатых подарков,  нет,—  возвращения до чери .

И во сне ее до чь явилась ей, так ж е как д р у га я  де вуш ка являлась 

своей матери, и сказала то  же, что первая.
С л е д у ю щ е й  ночью мать не спала. О н а  рано пош ла на б е р е г  озера, 

и ж д а ла  там, и боялась, что желанный миг никогда не настанет. П о то м  

она услы шала звуки над водой  и уви де ла  огоньки п о в с ю д у  на воде. Н о  

она не могла стоять спокойно. О н а  броси лась в в оду  и обхватила го ло ву  

своей д о чери . Т о г д а  все лица, которые светились во тьме, в д р у г  ис­

чезли, а мать осталась стоять в тишине с ч ере пом  в руках. А  свет, кото­

рый освещал то ль к о  что прекрасные лица, теперь стр уи лся  вокруг ужас­

ного  черепа, вокруг оскалившегося б е л о г о  черепа.

Ж енщ и на закричала и хотела бросить череп в воду,  но он словно 

п р и р о с  к ее рукам. Ее крик у слы ш али соседи и п р и б е ж а ли  к озеру. 

Н е понятно е з р е ли щ е  п р е д с та л о  п е р е д  их глазами: о д и н о к о  стоящая на 
б е р е гу  ж енщина с чере пом  в руках. О н а  безумно кричала д о  тех пор, 

пока не упала в воду. Свет, исходивший от черепа, погас, ее крики за­

м ерли ,  и снова настала тьма. С лы ш а лся  ли ш ь плеск воды у берега.
И череп и ж енщ ина исчезли, и никто никогда б о л ь ш е  не видел  их. 

М н о г о  л е т  л ю д и  пели песню, в кото рой  рассказывали всю историю:

«Ж е н щ и н а  в полночь стояла 

Во тьме на сыром берегу.

В п олночь кричала женщ ина 

И череп д е р ж а л а  в руках.

Н о ч ь ю  погибла  женщина...

Све тящ ий ся череп в руках...

Бойтесь полночно й  бездны 

Во тьме на сы ром берегу!

Вспомните женщ и ну в п о л н о ч ь —

С ве тящ ий ся череп в руках...

Не умрите, как женщ ина в по лн о чь ,—
Светящ ийся череп в руках!»



св е тя щ и й ся  незнаком ец *

Ж и л -б ы л  богатый человек, и б ы ло  у него две  жены, которы е л ю б и л и  его. 

Н о  одна из них была злая и эгоистичная женщина. О н а  заботилась то лько 

о себе и о своей до ч е р и .  А  вторая жена всегда дум а ла  о др уги х ,  даж е 

о первой ж ене и ее до чери . Злая жена ревновала мужа к д о б р о й  жене 
и ее д о ч е р и  и ненавидела их, п отом у  что до чь была так ж е д о б р о д е ­

тельна, как и мать, и все знали ее и лю б и ли .  А  до чь ревнивой жены была 

так же зла, как ее мать. И никто не л ю б и л  ее.



И  вот од наж ды  в их де р е в н ю  пр и ш е л  светящийся незнакомец. О н  

бы л  великолепен.  Никто никогда не в идел  человека, п о д о б н о г о  ему. О н  

бы л прекрасен —  красиво б ы ло  его ли ц о ,  величественна фи гур а.  О т  не­

знакомца и сходи ло сияние, как от божества. Н икогд а  нельзя знать, кто 

скрывается в к аж дом  из нас,—  м ож ет быть, бог, а м ож ет быть, демон. 

Н икто  этого не знает. Н о  от некоторых л ю д е й  исходит сияние. И при­

ш елец  излучал удивительны й свет.

Л ю д и  восхищались им и завидовали ему, и де вуш ки  п о те р я ли  покой. 

О н  бы л д о б р  и вежлив со всеми, но все время искал д о б р о д е т е л ь н у ю  

д о чь д о б р о д е т е л ь н о й  матери.
Все спрашивали: « Ч т о  это за человек? Кто он? О т к у д а  при ш ел?»  Н е ­

знакомец сказал то лько,  что он из чужой страны, путешествует, чтобы 
посм отреть чужие земли, и скоро вернется к себе на родину.

Но он не спешил покинуть д е рев ню . О н  м ного  гу л я л  и разговаривал 

с д о б р о д е т е л ь н о й  д о ч е р ь ю  д о б р о д е т е л ь н о й  матери. И  де вуш ка ум о ля ла  

светящегося незнакомца никогда не уезжать от нее, не возвращаться 

к себе на ро д и н у ,  а навсегда остаться в стране ее отца. Незнакомец 
отвечал, что это невозможно. О н  д о л ж е н  возвратиться в свою страну, 

п отом у  что р о д и л с я  там, а она навсегда д о л ж н а  остаться у себя на р о ­

дине. Н о девуш ка не хотела расставаться с ним.

—  Я п о й д у  с тобой,—  реш ила она,—  я п о й д у  в новую и чу ж ую  д л я  

меня страну. Я п о й д у  вместе с тобой. Я останусь с тобой.

И он сказал:
—  Ты не знаешь, что де лаеш ь! Ты уйдеш ь д а л е к о -д а л е к о  от своих 

р о д и т е ле й  и возвратишься не скоро!

Н о  она настаивала:
—  Я останусь с тобой. М н е  не нуж но веселья. Я не хочу богатства.  

Я то льк о хочу быть с тобой.  Если я останусь с то бой,  я б у д у  счастлива! 

Все б у д е т  мое, если ты не покинешь меня!

И светящийся незнакомец сказал:

—  Пусть б у д е т  так!
Н аступил де нь расставания. М ать обняла  до чь и заплакала. О т е ц  о б ­

нял до чь и зарыдал. П о то м у  что все казалось стр анным и неизвестным. 

С ветящ ийся незнакомец казался всем странным и неизвестным. Их до чь 

отправлялась в странную  и неизвестную страну. И мать плакала, и отец 

ры дал.

Так светящийся незнакомец увел д о б р о д е т е л ь н у ю  дочь. О н и  шли 
д о л г о ,  но девуш ка не устала.  И она п опр осила  его:

—  Скажи мне, как вести себя в твоей стране. Что мне говорить и 

что мне делать?

Незнакомец ответил:



—  Запомни вот что: говорить на д о  мало, а д е ла ть  много. Запомни 
то ль к о  это. Запомни хорошенько!

И б о л ь ш е  он ничего не сказал, но слова эти запали ей в д у ш у  и 
запечатлелись в ее мозгу.

Н аконец они п о д о ш л и  к высоким горам, что возвышались над п лос ­

кой равниной, подним ая свои вершины к облакам. И  тут  незнакомец оста­

новился. В д р у г  о т к у д а -т о  сверху, с такой высоты, что девуш ка не могла 

р а згля де ть  откуда,  опустилась д ли н н а я  цепь. На конце цепи была у кр е п ­

лена маленькая п лощ адка,  которая остановилась на земле. Н езнакомец 

уселся на п л о щ а д к у  и сказал:

—  И д и  сюда, садись р я д о м  со мной.

И она без страха села р я д о м  с ним. Незна ко ме ц  улы бался,  но м о л ­

чал. И они стали подниматься все выше и выше в доль  склона высокой- 
высокой горы.

Н аконец пло щ а дк а  остановилась, и они снова оказались на равнине. 

Э т о  была чудесная страна. П альм овы е де р е в ь я ,  и зеленая трава, и яркие 

цветы, и п р о хла дны й  ветерок —  все б ы ло  прекрасно. Д е в у ш ка  услы шала 

тихие, нежные голоса, приветствую щие их, и музыку, но никого не уви­

де ла.  Ей хотелось о многом спросить, но она п ро м о лча ла,  вспомнив 

слова юноши: «Г о в о р и  мало, д е ла й  м ного».

С ветящ ийся незнакомец сказал ей:

—  Все, что ты пож елаеш ь, в этой стране б у д е т  н е м е д ле н но  и спо л ­

няться.

И они по ш ли  по мягкой траве п о д  пальмовыми деревьям и , обвевае­

мые п ро хла дны м  ветерком, к п рек ра сном у д в о р ц у  незнакомца.

П о то м  он сказал:

—  Я хочу, чтобы ты пош ла к моей матери, я хочу, чтобы ты уви­

д е л а  мою  мать.

И он отвел ее в комнату, гд е  ле ж а ла  его больная мать. Н оги матери 

были покрыты гноящимися язвами. У ж а сн о е  зловоние, исходившее от 

этих язв, н а п о л н я л о  комнату. Н о  с е р д ц е  девуш ки  пре и спо лн и ло сь ж а ло ­

стью к страданиям, и она взяла миску с водой  и обмыла ноги и при­

л о ж и л а  к язвам ц елебны й бальзам. И так она д е л а л а  день за днем. 

М ать незнакомца была бла го да р н а  ей и п о л ю б и л а  ее и б л а го с л о в л я л а  ее 

каждый день.

С ве тящ ий ся незнакомец улы бался.  О н  бы л до во ле н .  И все желания 

девуш ки  исполнялись.  Если она го ворила:  «Я  хочу пить»,  то слов но по 

в олш ебств у  п е р е д  ней появлялась п р о хла дная вода. Если она говорила: 

«Я  хочу есть» ,  празд нично убранный стол уже бы л п е р е д  ней. О н а  ни­

кого не видела  и не задавала вопросов.



М н о г о -м н о г о  времени п р о ш л о  с тех пор, и де вуш ка стала тосковать 

по  своим ро д и те ля м .  Ей не надоела прекрасная страна, ей не надоела 

больная мать и ужасный запах ее ран. П р о с т о  де ву ш ка затосковала по 

своим р о д и т е ля м ,  ей захотелось снова обнять их.

Узнав об этом, светящийся незнакомец сказал:
—  Пусть б у д е т  так. Т р у д е н  обратный путь, Вернешься ли  ты снова 

сю да —  неизвестно. Н о  к р о д и т е л я м  ты при деш ь ,—  в этом нет сомнения. 

Пусть б у д е т  так!
То г д а  она сказала его б о ль ной  матери, что собирается в свою стра­

ну повидать род и те ле й .  И мать ответила:
—  Ты была очень д о б р а  ко мне. Ты была преданной  без п р и н у ж д е ­

ния и не ж д а ла  награды.
И она б лаго слови ла  де в у ш к у  в путь. А  д е ву ш ка снова обмыла ее 

больны е ноги и налож и ла целительны й бальзам.
П о то м  мать сказала так:

—  Я да м  те бе один совет,  п р е ж д е  чем ты уйдеш ь. М о й  сын покажет 

те бе несколько коробочек.  О д н у  из них ты сможеш ь выбрать и взять 

с собой в п о д а р о к  р о д и т е ля м .  Ни одна де вуш ка не возвращается из 

своего нового до м а в р од ительски й  д о м  без подарка.  Те б е  покаж ут 
золоты е и сере бряны е шкатулки, ларцы , усыпанные б ри ллиа нтам и, сап­

фирами и д р у ги м и  ред ким и  камнями. Н о  советую  те бе не обращать вни­
мания на все это и выбрать маленькую д е р е в я н н у ю  к о р о б о ч к у  —  некра­

сивую маленькую  д е р е в я н н у ю  коробо чку.  М а ле ньк ая черная кошка б у д е т  

сидеть на этой коробочке,  и ты не сможешь не заметить ее. Я советую 

тебе взять то лько эту к оробо чку.
Д о б р о д е т е л ь н а я  д о ч ь  сказала:

—  Я сде ла ю  так.
М ать оказалась права: шкатулки были прекрасны е и соблазнительны е, 

однако девушка пр о ш ла  мимо них и выбрала д е р е в я н н у ю  к оробо чку,  
в которой не б ы ло ничего особенного,  но она знала,  что это именно та 

коробочка —  маленькая черная кошка си де ла  на ней, облизывая лапки 

и умывая м о рд очку.

Светящийся незнакомец спроси л:

—  Ты хочешь эту коробочку?

—  Д а ,—  отвечала девушка.

И он снова спросил:

—  Ты хочешь то ль к о  эту коробочку?

—  Я выбрала эту,—  отвечала девушка.

То гда  он согласился.

—  О н а  б у д е т  твоя.
По то м  он п о д в е л  д е в у ш ку  к то м у месту, где  к о гд а -то  остановилась



дви ж ущ аяся п ло щ а д к а  на бесконечной цепи. Д е в у ш ка  уселась на пло^ 

щадку. О н и  п р о стили сь,  и пло щ а дк а  скрылась д а л е к о  внизу.
Ко гда п о с ле  д о л г о г о -д о л г о г о  путешествия д о б р о д е т е л ь н а я  д о ч ь  п о д о ­

шла к д о м у  своих р о д и т е л е й ,  они встретили ее с радостью . О н а  расска­

зала им о красоте той да ле к о й  страны, и они слуш а ли  с у дивлением . 

Н о  она рассказала не все. То г д а  они спроси ли :
—  Какой п о д а р о к  ты при несла  нам из той прекрасной страны?

И она указала на к о р о б о ч к у  и про м о лв и ла :

—  Сейчас посм отрим !

Д е в у ш ка  откры ла к оробку,  и п е р е д  ними возникло великое чудо.  

Ц е лы й  г о р о д  появился из коробо чки  и раскинулся на б е з л ю д н о й  рав­

нине. Г о р о д  с прекрасными белы ми зданиями, а не с безобразны ми вет­
хими хижинами. В к о р о б о ч к е  прятались да ж е  музыканты и б ы ло все не­

об хо д и м о е ,  чтобы сде ла ть  этот г о р о д  го р о д о м  радости.

Все восхищались и б л а го д а р и л и  д о б р о д е т е л ь н у ю  дочь.  Н о в д о м е  ее 

отца ревнивая жена серд ила сь на свою дочь.  О н а  кричала:

—  П о ч е м у  ты не де ла е ш ь ничего под обного ?  П о ч е м у  не найдешь 

человека из д р у г о й  страны и не принесешь д о р о г и е  подарки?

И  тут  в д р у г  светящийся незнакомец появился снова и заговорил с 

д о ч е р ь ю  ревнивой матери. О н  не вошел в прекрасный сияющий го р о д ,  

а разговаривал с ней в деревне.

И д о ч ь  сказала ему:

—  Я хочу уйти с то бой! Я хочу в твою страну! Возьми меня в твою 
страну!

Н езна ко м е ц  ответил ей:

—  П уть  д а л е к  и т р у д е н !  М о ж е т  быть, ты не сможешь вынести тяж е­
ло й  до р о ги .

О н а  настаивала:
—  Я пой ду !

Н езна ко м е ц  согласился:
—  Пусть б у д е т  так!

М а ть  была д о в о ль н а  и весела и сказала своей до ч е р и :

—  С к о р е е  возвращайся из чужой страны. С к о р е е  возвращайся с б о ­
гатыми подарками, ещ е б о л е е  прекрасными, чем у сестры.

И д о ч ь  ответила:
—  Я вернусь!

Н о всю д о р о г у  она ж аловалась и сто нала и задавала множество 
в опросов о чуж ой  стране.

Незна ко ме ц  отвечал:

—  Запомни то л ь к о  о д но:  когда ты п р и де ш ь  к нам в страну, говори 

мало, а д е ла й  много.

,



И вот они п о д о ш л и  к пло щ а дк е ,  укр е пле н н о й  на д л и н н о й  цепи, 

уселись на нее и начали подниматься.

Де ву ш ка  сразу же спросила:
—  О т к у д а  эта цепь? Какой она длины? Д а л е к о  ли  мы едем?

О н  не ответил, и ока обиделась.
Наконец они остановились в той прекрасной стране и услы ш али тихие 

нежные голоса, п ри в етств ую щ и е их. О н а  тотчас спросила:
—  Чьи это голоса? Я никого не вижу. О б ъ я с н и  мне.

О н  не ответил, и она была недовольна.

П о то м  девуш ка сказала:
—  Я хочу пить,—  и тотчас ж е п е р е д  ней появилась про хла дная вода. 

О н а  закричала:
—  Я не знаю, могу ли  я пить эту воду. Я не видела  рук, которые 

принесли ее,—  может, они были грязные.

Незнакомец сказал:

—  Ты в безопасности.

Т о г д а  она выпила воду.  П о то м  она заявила:

—  Я го ло дна.
И накрытый стол появи лся п е р е д  ней. О н а  закричала:

—  Я не знаю, м огу  ли  я есть все это. Я не видела  рук, готовивших 

пищу!

О н  сказал:

—  Э т о  хорошая еда,—  и она поела с опаской.

П о то м  они пош ли  по мягкой траве п о д  качающимися пальмами к 

его прекрасном у д в о р ц у .  В д р у г  он сказал:
—  М о я  мать больна. О н а  очень страдает. Я надеюсь, ты б у деш ь 

д о б р а  к моей боль н о й  матери.

О н а  ответила:
—  Что ж, если ей б у д е т  при ятно знать об этом, я б у д у  д о б р а  к ней. 

И светящийся незнакомец повел де в у ш к у  к своей боль н о й  матери. 

Войдя, девуш ка обратилась к нему:

—  З десь ужасный запах! Н е  думай, что я останусь в этой комнате! 

З де сь  отвратительный запах!
И каждый де нь она п ри ходи ла,  но не входила в комнату.

—  Возьмите себе с луж анку,—  советовала она,—  я не служанка! 

С к о р о  ей захотелось до м о й.
—  Пусть б у д е т  так! —  сказал светящийся незнакомец.—  Д о л г и м  б у д е т  

твой путь, но ты д о б е р е ш ь с я  д о  дома.

То гда ,  стоя у д в е р е й  комнаты, де вуш ка с о о б щ и ла  б о ль н о й  матери, 
что собирается до м о й.

И мать сказала ей:



—  Ты не бы ла д о б р а  ко мне. Ты не н а лож и ла бальзам на мои раны 
и не обм ы ла мои ноги. Н о  я ж ела ю  те бе счастливого пути и да м  те бе 

хороший совет, п р е ж д е  чем ты уйдеш ь.

И она рассказала о коробках и посоветовала выбрать маленькую  

д е р е в я н н у ю  к о робо чку.
Н о  едва увидев шкатулки, де вуш ка удивилась:

—  Я не знаю, почему я д о л ж н а  брать какую -то д е р е в я н н у ю  к о р о ­

бочку, если м огу  взять чудесный л аре ц.
И она выбрала з о л о т у ю  шкатулку,  у кр аш енную  др агоц енны м и  кам­

нями.

Незна ко ме ц  спроси л:
—  Ты хочешь эту шкатулку?

—  Д а ,  эту!

О н  снова спроси л:

—  Ты уверена, что хочешь именно эту шкатулку?

О н а  закричала:

—  Я знаю, какую шкатулку я хочу!
П о то м  он п о д в е л  ее к п ло щ а д к е ,  и она уселась со своей ш катулкой 

и исчезла д а л е к о -д а л е к о  внизу.

Когда де вуш ка пр и ш ла  до м о й ,  мать про си яла  —  ш катулка сама по 

себе была сокрови щ е м, да ж е  окажись она пустой.

М ать сказала:
—  Нам не показывали, как твоя сестра открывала свою шкатулку,  а 

они не увидят, как ты откроеш ь свое сокровище! Н о  позови сюда всех 

наших д р уз е й !

Д о ч ь  так и сде ла ла,  и все ж да ли ,  какое ч у д о  б у д е т  показано им. 

О н а  откры ла шкатулку. С в е р х у  там оказалось сверкаю щ ее покрывало.

—  Э то  б у д е т  п о д а р о к  моей матери,—  сказала она, и мать приняла 
его сияя. П о то м  д о ч ь  стала при подни м ать второ е покрывало.

—  Это.. .—  п р о го в о р и ла  она...
Н о  б о л ь ш е  она ничего не сказала, п отом у  что случи лось отврати­

те ль н о е  чу до:  и з -п о д  в торо го  покры вала появились львы, тигры, л е о ­

парды, к р о к о д и л ы  и гигантские змеи, которы е сож р али  всех при сут­

ствующих. П о то м  шкатулка и все, что появилось вместе с ней, исчезло.

Н о  сверкающий г о р о д  остался —  сверкающий и радостный. И имя, 

д а нно е ему, означает (хотя мало кто знает об этом се го дн я)  сверкаю­

щий, радостный.

Те пе р ь это уж е др евни й  го р о д .  Вы смож ете сами увидеть его, если 

б у д е т е  д о л г о  путешествовать по А ф р и к е .



велико е со стяза н и е

Решили од наж ды  звери устроить б о ль ш о е  состязание —  состязание в бы­

строте. К о р о л ь  —  это был, разумеется, бесконечно м уд ры й  лев  —  да вно 

замечал, что животные, все без исключения, б о л ь ш е  всего л ю б я т  бегать 

и ничто не ценят так высоко, как скорость. С к о р о сть  важнее всего д л я  

животных независимо о т  того, у д и р а ю т л и  они о т  опасности или про сто  
бегают.

Все они, как замечал бесконечно м уд р ы й  к о роль ,  часто бегали п р о ­

сто так —  д л я  забавы. О н и  никуда не спеш или, они п р о сто  бегали. И это 

б ы ло  самое лучшее. Такое беззаботное занятие,  такое восхитительно бе с ­

смысленное! С о в е р ш е н н о  бессмысленное! На первый в згля д ,  они бегали 
без цели, но все ж е у них была цель. К а ж д о м у  из них хотелось (хотя 

никто из животных не признал бы этого) похвастаться п е р е д  д р уги м и ,



чтобы все у в и д е ли  собственными глазами, как он искусен, как он ловок,  

как он быстр! И каждый тщ еслав но мечтал в момент своего высшего 

торж ества увидеть глаза всех д р у ги х  зверей начиная от к о р о л я -л ь в а  и 

кончая скунсом, которы й позе ле н е е т от зависти! И так они скакали, пры­
гали и бегали, хотя никуда не спешили.

К о р о л ь  не раз н а б лю да л  за этим и вот на к о неЧ объявил о великом  

состязании, в к о то р о м  ка ж д о м у  д о зв о л я л о с ь  при нять участие. Ч и сло  уча­

стников р о с ло  с каждым днем. Все п р е д в е щ а л о  б о ль ш о й  день и успеш­

ный турни р,  пока не появился олень,  быстрейший из быстрейших, и не  
вклю чил свое имя в список участников. э то всех обеспо ко ило ,  потому 

что да вн ы м -да вн о  известно: олени  самые п р о в ° Р ные животные, а этот 
олень был бы стрей ш им  из всех оленей.

Н икто не мог ожидать, что олень, о к ото ром  все знали, как о самом 

б ы стр о м  звере, захочет состязаться наравне с д р у ги м и .  Ему три д н я  п о д ­

р я д  хоро м  тв е р д и ли ,  чтобы он не участвовал в состязаниях —  это ничего 

не прибавит к его славе. Н о  олень все ход ил вокруг с легк ой  улыбкой, 

и сполненной  сам одовольства,  и в ы гляд ел  м у д р е е  м у д р о го .  И после  трех 
д рей общих у говоров он снова спокойно о б ъ я в и л ,  что имя его остается 

в списке! О н  не ж ела ет быть в стороне!

То г д а ,  посоветовавшись, животные реш или:  « Ч т о  пользы срстязать- 

ся?» —  и стали бы стро расходиться. Э т о  б ы ло п охож е на панику во время 

к акой -ни буд ь  эпидемии, когда каждый убегает чтобы спасти свою жизнь. 
И скоро не осталось никого, кто бы хотел состязаться в скорости, кроме 

то го  самого оленя, который все х о д и л  и х о д и л  вокруг с улы бкой и вы­

гл я д е л  б о л е е  сам одовольны м , чем к о гд а -л и б о .  П о б е д и т е л ю  бы л обещан 
бо ль ш о й  приз, и теперь, когда в о общ е не осталось д р уги х  желающих, 

олень п о лу ч и т  его без всяких усилий. Э то  б у д е т  легкая добыча! О л е н ь

не мог бы сказать, что ему б ы ло  п р и я т н е е __его нерушимая слава или
возможность без бо р ь б ы  получить н агра д у. Во всяком случае, олень 

п о л у ч и л  дв о й н о е  удо в о льстви е и все в р емя хоДил вокруг с до в о ль н о й  

улыбкой.

Как ни про си л  зверей к о р о л ь -д е в  не о с т а в л я т ь  о ле н ю  приз без б орь­

бы, никто не о ткли кнулся  на его призыв. То г д а  к о р о ль  заявил, что вру­

чит неб о ль ш о й  приз то м у  смельчаку, который рискнет состязаться с о л е ­
нем и п р и д е т  вторым. О н  был уверен, что многие вернутся, услышав об 

этом. Н о  лев ж естоко ош ибался:  звери — . го р д ы е  существа, они не лю бят 
быть вторыми. Э то  значило бы заранее у д о в л е твориться вторым местом, 

и хотя все равно к то -то  при ш ел бы вторым, третьим и четвертым, но 

б ы ло бы сты дно признаться, что ты заранее согласен не быть первым. 

У д о в л е т в о р и т ь с я  малым —  значит похор онить  всякое стр ем ле ние к б о ль ­

шему. Таково печальное поло ж е н и е  вещей. Ка>кДь|й стремится быть п е р -
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вым, да ж е  если, в о о б щ е -то  говоря, он самый слабый. И  поэтому все 

м о лчали  и не дв и гали сь с места, уязвленны е в своей го р д о с т и ,  и к о р о ль  

нахмурился,  разочарованный.

В этот напряженный м ом ент все в д р у г  у слы ш али в тишине слабый 

писклявый го ло с,  прозвучавший с самой земли, и, посм отрев  вниз, заме­

тили черепаху —  в о ж дя черепаш ьего плем ени, при п о д ня в ш е го ся  на своих 

п е р е д н и х  лапах так высоко, как то ль к о  м о ж е т черепаха п ри под ня ться .  

С в о и м  писклявым го ло ско м  в ож дь черепах заявил, что готов вступить в 

е д и н о б о р с тв о  с оленем. На мгн овение воц ари лось м олчание, потом  звери 
разразились гром овы м  хохотом. О н и  уселись на задние лапы, п о д н я л и  

м о р д ы  к небу  и, гоготали,  д а  так, что звуки их смеха подним али сь к вер­
шинам де рев ьев  и разносились д а л е к о  вокруг. Н о  когда они наконец 

пере стали  смеяться, то у ви дели ,  что вож дь черепах стоит все в той ж е 

позе. О н  не у лы б н улс я  и в ы гля д е л  сов ерш енно серьезным. Т о г д а  к о р о ль  

занес его имя в список д о б р о в о л ь ц е в  и стал выкликать д р у ги х  ж е л а ю ­

щих состязаться в скорости с оленем. Но никто б о л ь ш е  не вызвался.
З вери с волнение м  ж д а л и  назначенного дня.  « Э т о  р е д к о с тн о е  состя­

зание,—  го вор или  они,—  это л ю б о п ы тн о !»

Тем  временем в ож дь черепах созвал своих самых здоровы х с о п л е ­

менников и сказал им:

—  Н е я один,  а все мы вместе выиграем это состязание. И возьмем 

не второ е место, а первое, п отом у  что сты дно отказаться от бо р ь б ы  за 

перв ое место. С ам оу ве р е н н о сть  —  роковая болезнь,  и олень б о л е н  этой 

б о лезнь ю . Я знаю, как он ведет себя во время состязаний. О н  оста­

навливается и ест траву, ж у е т  мягкие листья на д о р о ге .  О н  м ож ет д о л г о  

п р о бо лта ть ,  если встретит к о го -н и б у д ь ,  кто ему нравится.  О н  да ж е  не 

прочь в здрем нуть по д о р о ге ,  но все-таки он всегда выигрывает. Н о  мы 

д о л ж н ы  извлечь п о ль зу  из этих привычек,—  п р о д о л ж а л  в ож дь черепах,—  

и я объясню, как это сделать .  Вы ведь знаете,  что мы, черепахи, так по­

хожи д р у г  на д р уга ,  что нас почти невозм ож но отличить, если встретить 

порознь.  А  теперь слуш а йте  внимательно. Состязани е б у д е т  про хо ди ть,  

как вам известно, в б о ль ш о й  д о л и н е  м е ж д у  б оок анд а и б о о л е н д а  *. 
Я спрячусь за кустом в к онце до ли н ы , неп о д а ле к у  от места, гд е  закон­

чится состязание. А  вы скроетесь за кустами в доль  всего пути на неко­

то р о м  расстоянии д р у г  от др уга .  О д и н  из вас, ко то р о го  я назначу, начнет 

б е г  вместе с олене м. Каж дый раз, когда олень б у д е т  останавливаться,  

чтобы поесть травы, пожевать листьев, п о болтать  с к е м -ни б у д ь  или 

вздрем нуть,  вы незаметно б у д е т е  меняться. Т о т  из вас, кто в этот мо­
мент окажется за кустом  в переди  оленя,  д о л ж е н  потихоньку выползти 

и продвигаться к ф и н и ш у  по беговой д о р о ж к е .  Та ж е черепаха, которая 

б у д е т  позади оленя,  о с т о р о ж н о  заползет за п р и д о р о ж н ы й  куст и оста -
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нется там д о  конца состязания.  П р и м е р н о  за м и лю  д о  конца пути олень 
наверняка реш и т в здрем нуть,  чтобы набраться сил и окончить состязание 

б о д р ы м  и свежим, как утро. О н  б у д е т  уверен, что я, м е дли те ль н ы й  гос­

по д и н  черепаха, остался д а л е к о  позади и что ему, о леню , и к о р о л ю  и 

всем з р и те ля м  д о л г о  при дется  ждать, пока я, покрытый пылью, с истер­

тыми лапами, исхлестанный встречным ветром, явлюсь за своей второй 

премией. Но,  поверьте мне, мои скромны е др у з ь я ,  я не заставлю их 
ж д а ть  ни минуты.

П о с л е  этих слов су ро в о е л и ц о  го споди на черепахи впервые озари лось 

улы бкой, слегка похож ей на у лы бк у  оленя,  то лько,  м ож ет быть, похитрее.

А  п о с ле  секретного  совета черепахи танцевали в знак о д о б р е н и я  

речи своего в о ж д я  на зеленой мягкой пр о хла д н о й  траве.

В д е н ь  состязания все черепахи заранее разместились в указанных 

местах. Всего несколько зрителей п ри ш ли  к месту начала состязаний. 

Зато  б о ль ш а я то лпа собралась в ок руг к о р о ля  в конце пути. О н и  яви­

ли сь не д л я  то го, чтобы см отр еть состязание, а чтобы посмеяться над 

самой забавной шуткой, какую то ль к о  м ож но вообразить. Ведь звери 

л ю б я т  посмеяться и готовы отправиться ради этого куда уго дн о .  О н и  

так л ю б я т  повеселиться, что порой начинают хохотать без всякого по­

вода, д у м ая,  что смеются над чем -то  необы кновенно забавным. Д а ж е  

глу по й  пти ц е н е т р у д н о  про слы ть с р е д и  них остроумно й, и ее неудачны е 
шутки не покажутся им неудачными. С то и т  ей раскрыть рот, как звери 

заливаются смехом.

В этот д е н ь  все при готовили сь насладиться забавной ц ерем онией на­

гр а ж де ни я черепахи второй премией. Звери уже готовы были от у лы бок 

перейти к го готу  и п р о де м о н стр и р о в а ть  свои белы е как ж е м ч у г  зубы.

Н ачало состязаний о б о ш ло сь без всяких происшествий. Н еско лько  зе­

вак, наблю да вш и х церем они ю , посм еялись над черепахой, которая храбр о 
отправилась в путь и казалась д а ж е счастливой, п отом у  что вторая п р е ­

мия д о л ж н а  без бо р ь б ы  достаться ей,—  так они ду м а ли .  Все бы ли  в вос­

то р ге ,  когда  олень, оказавшись п о с ле  двух пры ж ков д а л е к о  впереди че­

репахи, неж но и насмеш ливо п р о б л е я л :  « Д о  с в и д а -а -а -а -нь я !» .  Затем 

все разош лись,  п отом у  что олень скрылся из виду, и никто не позабо­

ти лся  посм отреть,  как м е д л е н н о  и скучно п о л з е т  по д о р о ж к е  черепаха.

В скоре олень почувствовал усталость,  но не от самого состязания, 

а от всей его бессмы сленности и приказал своим быстрым ногам уме­

рить скорость  и перенести его ту да ,  гд е  есть нежная зеленая травка.

О л е н ь  не завтракал п е р е д  состязанием. О н  п р о сн у лся ,  когда времени 

оставалось р ов но столько, чтобы успеть к его началу, п отом у  что с тех 

п о р  как он заявил о своем участии, он почти не спал. П о п р о с т у  говоря, 

ему некогда  б ы ло  спать —  очаровательные лани, которы е окруж али  его,
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тр ебовали много внимания и постоянно восхищались его бы стротой и 

силой. Н о  сейчас он бы л один и услы ш ал зов своего ж елудка.  Нежный 

травяной ковер манил его к себе. Времени у оле н я  б ы ло  достаточно. 

О н  е л  не спеша. П о ч е м у  бы нет? О н  поступал так и раньше, когда у  него 

были соперники в состязании, а се го дн я  их и вовсе не было.

Тем  временем черепаха, которая вышла вместе с оленем, спряталась 

за кустом, как б ы ло  у сло в ле но .  О н а  знала, что как то ль к о  олень остано­

вится, д р уга я  черепаха в ы ползет из-за куста в переди него и двинется 

потихоньку вперед.

С пустя  м н о го  времени —  олень не мог сказать, когда именно —  он 

вернулся  на тр о п у  и п усти лся  вскачь вниз по д о л и н е ,  все еще не очень 

то ропясь. О н  хотел знать, п р о ш ла  ли этот путь черепаха, и надеялся,  что 

прошла. То г д а  он снова о б гонит ее и сохранит преи м ущ ество ,  хотя в 

таком состязании пре и м ущ е ство  в р яд  ли б ы ло  н еобхо ди м о . « С к у ч н о е  

состязание»,—  сказал себе олень.

И  в этот момент он заметил в переди черепаху, п ро дви га вш ую ся не­

обычайно м е д л е н н о  своим черепашьим шагом. О л е н ь  усмехнулся и п о д у ­

мал вслух:  « Ч т о  за н е ле п о е  существо! П о дп р ы ги в а е т на к аж дом  шагу. 

Ч то  ни шаг, то прыжок. Четы ре шага —  четыре пры ж ка».  П о то м  он снова 

улы б н улся,  а пробегая мимо по д п р ы ги в а ю щ е го  существа, рассмеялся 

п р я м о  в гр устну ю  ф и зи о н о м и ю  черепахи. А  потом он взбрыкнул копы­

том, что б ы ло совсем не обязательно,  так что пыль поле те ла  в глаза 
черепахи, захихикал снова и скрылся из виду.  Черепаха же п о д п о л з ла  к 

бли ж ай ш е м у кусту и с по м о щ ью  прятавшейся там своей соплем енницы  

попыталась избавиться от жгучей б о л и  в глазах, промывая их росой, еще 

сохранившейся на листочках.

Затем олень жевал нежные м о л о д ы е  листочки, затем б о л та л  с каж­

ды м  встречным, хотя их б ы ло  мало, п отом у  что, как вы знаете, все были 

с  к о р о ле м  в д о л и н е  в конце пути. И, обгоняя черепаху, он неизменно 
п од н и м а л  пыль, с у д о в о ль ств и е м  дум ая о том, какие воспаленные и 

красные б у д у т  глаза у  черепахи, когда она п р и п о л з е т  за своей никчем­

ной и бесславной второй премией.
Н аконец олень р е ш и л  в здрем нуть.  О н  был как раз не сли ш ком  

б л и зк о  и не сли ш ком  д а л е к о  от цели. Н о  он спал д о ль ш е ,  чуть-чуть 

д о л ь ш е ,  чем нужно бы ло , п отом у  что он не сознавал, как много сил 

о тда л  он п е р е д  этим своим лю б и м ы м  ланям. П о п р о с т у  говоря, он потра­

тил  их на удовольстви я.  Если бы он был д о  состязания так же б о д р ,  как 

черепаха, он бы давно п ро сну лся .  Н о  он спал так д о л г о ,  что несколько 

оставшихся черепах, пе р е по лза я  от тайника к тайнику, успели сообщ и ть 

об этом д р у г  д р у гу .  В по с ле д н е м  укрытии скрывался в ож дь черепах; 

он выполз из-за куста и дв и н улся  к цели, которая бы ла совсем близко.
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Вскоре к о р о ль  и все зрители,  не те р п е ли в о  п огля ды в ав ш ие на з е ле н у ю  
д о л и н у ,  гд е  с минуты на м инуту  д о л ж е н  б ы л  появиться олень, были по­

ражены, увидев вместо него черепаху, п од пры гив ав ш ую  с большей энер­
гией и волнением, чем к о гд а -ли б о .

Н о  все-таки зри тели  рассмеялись, решив, что олень остр о у м н о  реш и л 

показать им забавное зрели щ е . О н ,  наверно, сум е л в оодуш евить п р о сто ­

д у ш н у ю  черепаху ползти  д о  конца, а сам о д н и м  рывком о б гонит ее у 

самого конца пути. О ,  как она б у д е т  огорчена!

М е ж д у  тем черепаха у гр о ж а ю щ е  при б ли ж а ла сь и наконец пересекла 

конечную  л и ни ю  на глазах у всех.

К о р о л ь  разинул пасть и зарычал так, что листья в л е с у  задр о ж а ли .  

Львиный рев, как у д а р  грома, о б р у ш и лс я  на спавшего оленя.

« 0 1  Кам бам бо * ! —  воскликнул он.—  Э т о  бы л гром? Д а ,  все равно мне 

пора обгонять черепаху. Или, м ож ет быть, она все ещ е позади?»

С  этими словами он бы стро п р о б е ж а л  остаток пути и, п ри близи в ­

шись к конечной линии, ш ир око у лы б н у л с я  зри телям . О л е н ь  с у д о в о л ь ­

ствием п о д у м а л  о том, что при ятно п ро вел время по  д о р о г е  и все равно 
ухитр ился настолько обогнать черепаху, что о ней д а ж е  ничего ещ е 

неизвестно. Так, в о т личном  настроении он закончил свой путь, помахи­

вая хвостиком. И ту т  он узнал ужасную  истину!

О л е н ь  упал в о б м оро к,  и слон  при вел его в чувство, выплеснув на 

б е д н я г у  целый х обот  х о л о д н о й  воды. Н о  едва п р и д я  в сознание и вспом­

нив о своем позоре,  олень упал в о б м о р о к  снова. Так  п р о д о л ж а л о с ь  д о  

тех пор,  пока слон, утом ленны й  своим монотонны м  занятием, не п о д н я л  

оленя  в в оздух и не ок у нул  в л у ж у ,  а затем поставил на ноги.

Прав да,  через несколько минут,  когда к о р о л ь  нагр аж да л черепаху 
при зом  и м еда лью , олень чуть ещ е раз не упал  в об м о р о к .  Н о  слон, 

п р е д в и д я  это, вовремя освежил его водой. Н оги  оленя  п о колеба лись 

немного, намереваясь согнуться, но потом  выпрямились. И все-таки он 

д е р ж а л с я  неуверенно. Все это б ы л о  очень забавно, и при сутств ую щ и е 

задыхались от с д е рж и вае м ого  смеха, к оторы й д л я  оленя бы л ещ е уни­

зительнее, чем честный открытый хохот.

В р я д  л и  б е д ня га  олень сознавал ч то -н и б у д ь ,  когда к о р о л ь  вешал 

ему на г р у д ь  значок за второ е м есто и п е р е да в а л  ему н е б о ль ш у ю  д е ­
неж ную  награду.

В эту ночь в л у н н о м  свете все черепашье плем я танцевало п разд нич­

ный танец на ш ирокой луж ай ке в той самой д о л и н е ,  гд е  у тро м  спал 

олень. О л е н ь  то ж е  м ог бы при соед ини ть ся  к ним, посколь ку  он, разу­

меется,  не сом к нул  глаз.

Вот с те х -то  п о р  олень стал кротки м  и застенчивым. А  черепаха и 

сего дня  высоко д е р ж и т  го ло ву.
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х и тр ы й  мролаяк * и проворны й п а ук

Ж и л -б ы л  очень веселый кролик,  к о то р о го  все называли Хитры й Кролик.  

О н  при хо ди лся  д я д е й  П р о в о р н о м у  Пауку. Сейчас кр о ли к  и паук уже не 

родственники, но у них все ещ е осталось много  о б щ е го :  оба очень бы­

стро бегают и готовы улепетывать при м алей ш ем  ш орохе. И  у обоих 

есть привычка обзав оди ться б о ль ш о й  семьей, поэтом у оба вечно заняты 
поисками пищи. В г о ло д н ы е  времена, когда еды  особе нно не хватало, 

Х и тр о м у  К р о л и к у  и П р о в о р н о м у  П а у ку  б ы ло  неле гко  про ко рм и ть  свое 
семейство. И, что ещ е хуже, их м учил постоянный страх п е р е д  го ло д о м .



И н о гд а  П р о в о р н ы й  Паук пад ал  ду х о м  и часами л е ж а л  дома, потеряв 
всякую н а д е ж ду .  Хитрый К р о ли к  ни ко гда  так не поступал. Э т о  б ы ло  не в 

его натуре. О н  непре ры вно рыскал в поисках пропитания. Н о  он был 

старше П р о в о р н о г о  Паука, д о л ь ш е  п р о ж и л  на земле, и у него бы ло б о л ь ­

ше опыта в б о р ь б е  с тр уд но стям и . И он выучил важный жизненный 

у р о к  —  ничто плохое,  как и ничто хорошее, не м ож ет дли ть ся  вечно. 

О н  заметил, что все на свете кончается.  Н е ск о ль к о  раз он в идел  конец 

Больш о го Го ло д а ,  всегда оставаясь в живых,—  пере ж и вет и на этот раз. 

О н  узнал, что к аж д ое усилие в жизни в конце концов вознаграждается, 

если то лько  быть настойчивым и не отказываться от начатого де ла.

И вот с луч и ло сь  так, что о д н а ж д ы  во время его дневных скитаний, 

когда он прыгал в п е р е д  и назад, вверх и вниз, с н а д е ж до й  озираясь 

по сторонам, он у в и д е л  д е р е в о  на холм е за высокой стеной. Конечно, 

де рев ья  р осли  везде, и у  Х и тр о г о  Кро лик а не б ы л о  привычки обращать 

на них особо е внимание. Н о этого о д и н о к о г о  де рев а на холме он нико­

гд а раньше не замечал. М е ж д у  тем он очень часто пр о бе га л  этой д о р о ­

гой, но по ч е м у -то  ни разу не у д о с у ж и лс я  взглянуть на де р е в о ,  к о то р о е  

прям о-таки  б роса лось  в глаза. О д н а к о  о д н о  то ль к о  у ди влени е не заста­

вило бы Х и тр о го  Кро лика так п ри сталь но рассматривать д е рев о.  С  того 

места, откуда  он с м о тр е л ,  д е р е в о  казалось покры тым м нож еством  белы х 

цветов —  маленьких и больших. И  в этом не б ы ло  бы ничего необыч­

ного д л я  дерева,  но от к аж д ого  цветка подним алась тоненькая струйка 

пара. Хитрый К р о ли к  о б л и з н у л  лапки и п р о те р  глаза, чтобы луч ш е видеть, 

но струйки пара п о -п р е ж н е м у  под ним али сь от белых цветов. Т о г д а  Хитрый 

Кр о ли к  п р о д в и н у лс я  в пе р е д и остановился у высокой стены, которая 

окруж ала холм. И,  г л я д я  вверх, Хитрый К р о л и к  ув и де л  чрезвычайно 

странную  вещь и п о д у м а л,  не з а б л у д и л с я  пи он и не попал пи в С тра ну  

Чудес.  То,  что показалось ему цветами, не бы ли  цветы. Каждый цветок 

оказался б л ю д о м ,  наполненны м горячей пищей, над кото рой  вились 

струйки пара.

Хитрый К р о ли к  как безумный к р у ж и л  в округ холма у высокой сте­

ны, при стально гл я д я  вверх, как утка во время д о ж д я .  О т  этого зрелища 

у него д а ж е  слюнки потекли. Если бы вы у в и де ли  в этот миг Х и трого  

Кролика, вы бы под ум а ли ,  что он о б е з у м е л  от жары или напился.

Н аконец он сказал себе, что г л у п о  так суетиться, сел п рям о п о д  

д е рев ом  и с в о ж д е ле н и е м  уставился на ды м ящ и еся б л ю д а  с едой.  П о ­

том Хитрый К р о л и к  вскричал:

—  О  волш е б н о е  д е р е в о !  Если бы ты у р о н и л о  о д н о  из своих б л ю д -  

цветов, ну хоть самое маленькое! О  прек ра сное волш е б н о е  д е рев о!  

У р о н и  его, как цветок,—  п р я м о  мне в лапки!



О н  сказал это п р о сто  оттого ,  что очень хотел есть. О н  и сем не 

ож и д а л ,  что его просьба исполнится. В елико б ы ло  у ди влени е Х и тр о го  

Кро лика,  когда б л ю д о  де й ств и те ль н о  упало. Ле гк о ,  как цветок, оно упа­

л о  ему в лапки. Х итры й К р о л и к  сначала испугался, потом  обра дов ался,  

но не набро сился с ж а д н о с ть ю  на ед у.  О н  сел, с л о ж и л  лапки и п о б л а ­

го д а р и л  д е р е в о  и все в олш ебны е силы. П о то м  он съел часть с о д е р ж и ­

м ого  б л ю д а ,  и у него ещ е осталось достаточно,  чтобы отнести до м о й.

Д е ти ш к и  с в остор гом  пры гали вок руг него, когда съели ужин, а 

Х и тр о г о  К р о лик а ничто на свете не м о гл о  сделать б о л е е  счастливым, чем 
б ла го д а р н о с ть  его кроль чат и полный ж е л у д о к .  А  счастье его п р о д о л ­

ж ало сь,  п отом у  что п р о д о л ж а л и с ь  чудеса. Каждый д е н ь  он х о д и л  к х о л ­

му и п ро си л,  чтобы м аленькое б л ю д о  у пало  к нему в лапки легко,  как 

цветок. И д е р е в о  всегда соглаш алось,  оно никогда не отказывало Х и т­

р о м у  К ро лику.

О д н а ж д ы  в п р о хла дны й  д о ж д л и в ы й  де нь П ро в о р н ы й  Паук при ш ел 

к своему д я д ю ш к е  занять огонька. Крольчата в это время о б ед али ,  и 

запах горячей пищи на п о лн я л  комнату. О д и н  из кроль чат д а л  П р о в о р ­
ном у П ау ку  уголек ,  но П ро в о р н ы й  Паук не хотел у ходи ть и, чтобы за­

д е р ж а ть ся  п о д о ль ш е ,  наро чно у р о н и л  у го ле к  в л у ж и ц у ,  которая о б р а зо ­

валась о к о л о  него, п отом у  что он бы л весь мокрый от д о ж д я .

—  О - о , —  сказал он,—  я ещ е не м огу  уйти, я у р о н и л  у го ле к  в воду.

—  Я дам те бе ещ е огня,—  сказал Хитрый Кролик.

—  Н о  п о д о ж д и ,  пока я собер усь  уходить,—  п о п р о с и л  П ров орны й  

Паук.—  Ты знаешь, д о р о г о й  д я д я ,  я уми раю  от го ло да .  Д а й  мне чего-  

ни б у д ь  подкр епи ться.  П о з в о ль  мне сесть за твой стол.

Т о г д а  К р о ли к  накорм и л своего племянника, и с то го  д н я  П аук п р и ­

дум ы вал разные п р е д л о г и ,  чтобы прийти к д я д ю ш к е  во время обеда. 

А  наевшись, он про си л нем ного  еды, чтобы отнести своей семье.

Н аконец жена Х и тр о г о  Кро лика сказала:

—  М н е  это н а д о е ло !  П о ч е м у  он сам не пои щ ет себе еды? О н  мо­

л о ж е  и сильнее тебя.  О н  д о л ж е н  сам добывать себе пропитание. Возьми 
его завтра с собой, и пусть он сам поохотится. Так или иначе —  о т д е л а й ­

ся от него.
И вот на с л е д у ю щ и й  де нь Хитрый К р о ли к  взял с собой П р о в о р н о г о  

Паука, и тот у в и д е л  в о лш е б н о е  д е р е в о  и н а б л ю д а л ,  как соверш алось 

волш ебство.  Т о г д а  он то ж е о бра ти лся  к д е р е в у  с просьбой, но бы л не 

так скромен, как его д я д я .

—  Я не хочу м аленькое б л ю д о !  —  заявил он к р о ли к у  и кри кнул  д е ­

р е в у : —  У р о н и  б о л ь ш о е  б л ю д о ,  т я ж е л о е  от еды! Я п о д ста в лю  свою спину...

Н о п р е ж д е  чем он успел  опомниться, б о л ь ш о е  б л ю д о ,  по лн о е  еды, 

у пало  и п р и д а в и ло  его к земле.



О н  бы погиб, если бы его д я д я ,  Хитры й Кро лик,  не пом ог ему. О н  

р о д н я л  б о л ь ш о е  тя ж е л о е  б л ю д о  со своего племянника. Н о  Паук был 

разбит,  и контужен, и искалечен, и Х и тр о м у  К р о ли к у  с то и ло  б о л ь ш о го  

тр у д а  до тащ и ть его д о  дома. П о то м  К р о л и к у  пр и ш ло сь кормить Паука 

и его семью д о  тех пор, пока плем янни чек не поправился. Н о  когда 

П ров орны й  Паук встал на ноги, д е р е в о  б о л ь ш е  не к о р м и л о  его и Хит^ 
ром у  К р о л и к у  ничего не д а в а ло  д л я  его племянника.

Н о  самому Х и тр о м у  К р о л и к у  д е р е в о  п р о д о л ж а л о  помогать д о  тех 

пор, пока не к ончился го ло д .  А  потом  б л ю д -ц в е т о в  не стало в идно на 
де рев е.  И Хитры й Кр о ли к  сам находил еду, когда г о л о д  кончился, и был 

д о в о ле н ,  и ж и л  в почете со своей семьей, и сохранял чувство собствен­

ного достоинства. Его потомки д о  сих п о р  с и дя т  п рям о и с го р д о с т ь ю  
см отр ят на мир. А  потомки П р о в о р н о г о  Паука п олзаю т по земле, не 

поднимая головы, и все их презирают.



понин^тое датя *
Ж и л  некогда один богатый человек. Всего у  него б ы ло  вдов оль .  Было 

м но го  жен, и детей,  и с л у г  —  целая де р е в н я ;  и эта де р е в н я  была д а л е к о ­

д а л е к о  от д р у ги х  д е рев ень,  и все они были богаты, п отом у  что их хо­

зяин был богат, и все они были свободны , да ж е  слуги,  и все они были 
счастливы, и был мир...

Н о  в д р у г  хозяин умер. С ов сем  неож иданно. И жены его стали плакать, 

и плакали слуги, и никто не знал, что д е ла ть ,—  ни жены, ни слуги.



И слуги  разбеж ались к д р у г и м  хозяевам. О н и  хотели служ ить живым 

л ю д я м , а не м ертвец у.  А  жены стали советоваться м е ж д у  собой. О н и  

по см о трели  д р у г  на д р у г а  и пере стали  плакать. Посоветовавшись, они

решили:

—  Зачем нам оставаться здесь? О н  ушел. М ы  теперь одни. М у ж а  

б о л ь ш е  нет с нами. Зачем нам оставаться здесь? Все наши богатства те­

перь ни к чему. Все есть, но ничего не нужно. Да вай те  вернемся д о ­

мой —  каждая в свою семью. В ернемся туда,  гд е  есть мужчины. О н  умер. 

О н  исчез.

Н о  одна из ж ен м е д л и л а ,  и плакала, и го ворила:

—  Я не м огу  уйти. В м оем  чреве его ребенок. Я выношу этого ре­

бенка, п о т о м у  что оте ц  его у м е р  и похо р о н е н  здесь.—  И  она опустила 

го ло в у  и замолчала.

А  д р у г и е  сказали:

—  Нам жаль тебя. Ты бере ме нна от м ертвеца. О н  не воскреснет д л я  

своего ребенка. Возвращайся к себе в де р е в н ю . Твои р о д и т е л и  при­

м ут  тебя.

И они запели все вместе:

«О с та в и м  мертвых,

М е р тв ы е  мертвы!
Н о  оживают в памяти живых.

М и р  мертвы м —  пусть они спокойно спят!
О н и  воскреснут в памяти живых *».

И  все ушли, огляды ваясь на нее, но она не п о с ле д о в а ла  за ними. 

О н и  исчезли из виду, совсем исчезли, и она осталась одна в покинутой 

д е р е в н е  с пустыми хижинами и ненуж ны м  богатством, с то скливыми д н я ­

ми и одиноки м и  ночами. И после  трех тоскливых дн е й  и трех одиноких 
ночей она снова заплакала и сказала:

—  Я не см огу  до ж и д а ть ся  одна, пока р о д и тся  ребенок.  Я вернусь 
к жизни, к моим р о д и т е л я м  и к м оем у народу.

П о то м  она оставила о пу стев ш у ю  д е р е в н ю  и отправилась в д а л ь ­
ний путь.

Д о л г о  шла она и наконец у в и д е ла  на невысоком хо лм е  р о д н у ю  д е ­

ревню. Но когда она стала подним аться на холм, она почувствовала 

с траш ную  бо ль ,  кото рая останавливала ее всякий раз, когда  она пыта­

лась идти  в перед .  О н а  не м огла  сде ла ть  ни шагу. Т о г д а  она п ов ернула  

назад, и б о ль  сразу утихла. О н а  обра дов алась и снова п о в е р н у ла  к р о д и ­
те ль ск о м у  д о м у ,  но б о л ь  опять пр о нзи ла  ее и заставила остановиться.  

О н а  снова обратилась л и ц о м  к той д е рев не,  гд е  у м е р ее м уж , и б о ль



сразу утихла. М н о г о  раз про бо ва ла  ж енщина п о д н ять ся  на холм, но б о ль  
не пускала ее.

«М е р т в ы е  мертвы,

Н о  оживают в памяти живы х!»

« М о й  м уж  не хочет это го »,—  поняла она и пустилась в д о л ги й  обрат­

ный путь к опустевшей дерев не.  И там ж ила она в одиночестве.

Д н и  шли за дням и. И наконец п р и ш л о  ее время родить.  И некому 
б ы ло  помочь ей. Н о  ту т  случилась странная вещь.

В д е р е в н е  оставалась какая-то смирная корова. И вот эта корова 

стала де лать  уди ви тельны е вещи, помогая ж енщ ине и до став ляя  ей все 

необхо ди мо е. Вскоре мать уже могла сама заботиться о своем ново­
р о ж д е н н о м  сыне, но корова все п р о д о л ж а л а  свои у дивительны е де ла,  

необъяснимые, но полезные.
А  когда мальчик нем ного  по д р о с,  ж енщина сказала:

—  Тепе рь я вернусь к м оем у народу. Вместе с маленьким сыном я 
вернусь к м оем у народу.

М н о г о  дн е й  спустя п о д о ш л а  она к то м у холму, на кото ром  была ее 
р о д н а я  де рев ня.  Но когда  мать стала подниматься с малышом на руках 

по ск ло н у  холма, ч то -то  в д р у г  случи лось с шейкой ребенка —  казалось, 

б у д т о  она сломана. Ж ен щ и н а  заплакала и повернулась,  чтобы найти ров­
ное место и у ло ж и ть  малыша п о у добне е. Н о  едва она повернулась спи­

ной к вершине холма, мальчик при ш ел в себя и п о д н я л  голову. Мать 

обра дов алась и решила: « Э т о  была про сто  л и хо р а д ка ».  С  этими словами 

она опять стала подниматься на холм. Н о  с то и ло  ей сделать несколько 

шагов, как с мальчиком приклю чилась та ж е беда. М а ть повернулась —  
и сын сразу поправился.

Т о г д а  она все поняла, заплакала и сказала:
—  Н у  что ж,—  мертвый не хочет этого!

О н а  поплакала ещ е и дв и нулась  в д о л ги й  обратный путь к одинокой 

пустой деревне.
Д н и  шли за дням и . М а ль чи к  вырос. Н о  мать погибала от тоски и поч­

ти потеряла  рассудо к от одиночества. И вот о д н а ж ды  она убежала —  

у беж ала из пустой деревни, убеж ала от своего сына и всю д о р о г у  д о  

отцов ск ого  до м а старалась убежать от своих мыслей. И народ принял 

ее с рад ость ю  и слезами, когда она пов еда ла  гр устн у ю  историю своей 

потери и своего о д и н о к о г о  горя. Н о  она ни слова не сказала о ребенке.

О н а  убеж ала д а л е к о  от своих мыслей, она убеж ала к новой любви 

и вышла замуж, и п о хор онила  про ш ло е, и была счастлива, и у  нее р о ­

д и ла сь  дочь.  В этой д е р е в н е  была жизнь, были л ю д и !  О н а  не была о д и ­

нока. И  дни  шли за днями.



А  в од инокой , забытой д е р е в н е  остался мальчик. И тогда корова 
снова при ш ла к нему и помогала ему во всем. И ребенок понимал 

язык коровы, и корова понимала его язык. Бы ло что -то  человеческое в 
этой корове. М а ль чи к  не боялся  ее, и они разговаривали. Время шло. 

И ребе нок  вырос и перестал быть ребенком. О н  превратился в юношу, 

высокого и стройного.  Его л и ц о  б ы ло  черным и блестящ им , и сам он 

был похож  на стройное эбеновое де рево,  выросшее п о д  африканским 

солнцем. И он п о -п р е ж н е м у  бесе д о в а л  с коровой и понимал к аж дое ее 

слово.
О д н а ж д ы  к д е р е в н е  п о д о ш е л  б о ль ш о й  караван, направлявшийся в 

д а ле к о е  путешествие. Вожаки каравана п о п р о си ли  у юноши разрешения 

остановиться на ночлег в его деревне.
—  Кто вы? О т к у д а  вы при ш ли  и куда д е р ж и те  путь? —  спроси л юно­

ша, вглядываясь в ли ца чужестранцев.

—  М ы  —  то ргов ц ы ,—  отвечали они,—  и направляемся на Восток, что­

бы про дать  там рабов и получить много де н е г  и украшений. Все эти 

муж чины и женщ ины —  рабы, сильные, как скот,  и быстрые, как птицы. 

О н и  обогатят нас. П о з в о ль  переночевать в твоей дерев не,  здесь много 
хижин и нет л ю д е й .  Ты получиш ь деньги  и подарки.  П о з в о ль  нам пере­

ночевать!

—  П о д о ж д и т е !  —  сказал юноша.—  П о д о ж д и т е ,  я сейчас вернусь.
О н  исчез. Разыскав корову, юноша стал с ней советоваться и ска­

зал ей:

—  Я хочу, чтобы у меня были эти рабы, эти красивые мужчины и 

женщины, закованные в цепи.

Т о г д а  корова рассказала ему о его богатстве: о запертых хижинах, 
полных денег,  др агоц енны х камней, к о ле ц  и бус. О н  узнал, как он богат, 

и его с е р д ц е  запры гало от радости, и он п о беж ал к путешественникам.
—  Вы м ож ете остаться на ночь,—  сказал он им,—  но вы д о лж н ы  п р о ­

дать мне ваших рабов, всех этих мужчин, ж енщ ин и детей. С к о л ь к о  вы 

хотите за них?
—  М ы  хотим денег,  драгоц енны х камней, к о ле ц  и разноцветных бус,—  

отвечали они.
—  Сколько? —  ещ е раз спроси л разбогатевший юноша. И  чужестранцы 

сказали ему, сколько они хотят.

—  Вы останетесь здесь на ночь, а завтра я к у п л ю  ваших рабов,—  

заявил юноша и отпер им хижины, в которых они р аспо лож и лись на 

ночлег.
Когда в зо ш ло с олнц е и разогнало ночную тьму, он принес деньги  

и др аго ц е н н ы е  камни, кольца и бусы из запертых хижин. Тор гов цы  были 

рады отправиться до м о й ,  оставив ему всех рабов.



Т о г д а  он разбил оковы и сд е ла л  всех рабов свободны м и и п осели л  
их в своей де рев не.  Т е п е р ь  снова в д е р е в н е  была жизнь, живая жизнь, 

слышались песни, и смех, и музыка, п отом у  что здесь б ы ло  все —  и б о ­

гатство, и свобода, и мир, и радость...  И д н и  шли за днями.

А  мать? Где была она?

О д н а ж д ы  вместе со своей до ч е р ь ю  она отправилась в гости. О н и  

шли окольной д о р о г о й  и остановились о к о л о  той самой деревни. Н о 

мать не знала, что находится б ли зк о  от своего сына. Ветер д о н о с и л  д о  

нее звуки музыки, смеха, песен и танцев. И мать сказала:
—  П о й д е м  туда,  гд е  так весело.

И они пош ли  к д е рев не,  но мать все ещ е не знала,  что это за 
д е рев ня.

Д е р е в н я  в ы гляд ела  совсем новой, и ж енщина не поняла, гд е  нахо­
дится. Вместе с д о ч е р ь ю  они п р и соед ини лись к о б щ е м у  веселью. И м  

захотелось остаться в этой д е рев не,  такой веселой и ж и знерадостной .  

И тут  мать уви дела  красавца вож дя с сияю щим ли ц о м .  О н а  почувство­

вала острую  бо ль ,  б о ль  лю бв и  в сердце :

«М е р т в ы е  мертвы,

Н о оживают в памяти живых!»

О н а  забыла, что у нее есть муж, и ее с е р д ц е  устрем и лось к м о л о ­
д о м у  прекрасном у вож дю . О н а  забыла о своем возрасте, и ее с е р д ц е  

устрем и лось к этому бле с тя щ е м у  вож дю , и она сказала ему, что под ска­

зывало ей ее сердце.

Ю н о ш а  рассказал корове о странной ж енщ и не и ее странных словах. 
И  корова поведала ему:

—  Эта странная ж енщина —  твоя мать, а м о л о д а я  девуш ка с нею —  
твоя сестра.

Ю н о ш а  был поражен, но корова рассказала ему всю и сторию  от на­

чала д о  конца. И он слуш а л с изумлением. П о то м  он п о ш е л  к матери 

и сказал ей, кто он. М ать плакала и про си ла  прощ ения.  Н о  он утеш ил ее 

и устр о и л  пир,  и п ри готов ил д о м  д л я  матери и сестры, и послал  за от­

чимом, чтобы тот пр и со е д и н и лся  к ним.

И наконец он ж енился на прекрасной д о ч е р и  о д н о го  из тех бывших 

рабов, которых он выкупил к о гд а -то  у то ргов ц ев  и чьи оковы разбил, 

И  бы л праздник  и веселье. Музыка, танцы и песни смешались и плыли 

по  ветру. Каж дый участвовал в веселье, а сл у г  не бы ло ,  п отом у  что все 
были слугами и с лу ж и ли  д р у г  д р у гу .  И дни  беж али за дням и, но радость 

не уходи ла  от них, и у них была работа, б ы ло  веселье и был мир.



п р е к р а с н а » д е в уш к а  и лосо*

Ж и л и -б ы л и  м у ж  и жена, и была у них красивая до чь-невеста. Ж и л и  они 

др у ж н о ,  хоть и не богато. М о лв а  о необы кновенной красоте этой д е ­

вушки разнеслась д а л е к о  вокруг, и м ного  достойных м о ло д ы х л ю д е й  

были готовы пр е д по че сть  ее богатым невестам.
О т о в с ю д у  слышала до чь бедны х р о д и т е ле й  похвалы своей красоте.  

И  в конце концов сама уверилась в том, что она очаровательна. О н а



п од ум ала,  что при такой красоте ей нелегко б у д е т  найти м о л о д о г о  

человека, который оказался бы до стой ны м  ее. В воображ ении ее царил 

какой-то од ин-ед инств енны й  человек, существую щ ий г д е -т о  неизвестно 

гд е, который мог бы стать ее мужем. Т о л ь к о  он, таинственный незнако­

мец, до сто и н  стать м уж ем  такой необыкновенной красавицы.

П оэто м у  все юноши, стремившиеся к ней и забывавшие др уги х  жен­

щ ин при виде ее, ничего не значили в ее глазах в сравнении с тем не­
ведомы м ге роем  ее грез. О н а  отказала самым завидным женихам, каких 

то ль к о  м ож но б ы ло  найти, юношам из б л а го р о дн е й ш и х  семейств, красав­

цам из красавцев. О тк а за ла  в такой презри те льной  и насмешливой ф о р ­

ме, что некоторые из них (правда, то ль к о  некоторы е) з аболели  той б о ­

лезнью , которая называется «неу ве ренность  в обращении с ж енщ и нам и» 

и б о ль ш е  уже не вы здор овели.  Н о  большинство,  встретившись с ее гл у ­

пым высокомерием, снова о б н ар уж и ли  красоту в женщинах, обладавших 
красотою  чувств.

О т е ц  и мать красавицы огорчались,  видя, как она б е сп о щ а д н о  отка­

зывает луч ш и м  женихам страны. О н и  п р е д у п р е ж д а л и  дочь,  что, если она 
п р о го н и т всех лучших, ей, быть может, при дется  в конце концов со гла ­

ситься выйти замуж за худш его.  Н о  девуш ка была б езм ятеж но спокойна 

и чувствовала себя в п о лн о й  безопасности, п отом у  что каж дую  ночь 

встречалась во сне со своим необыкновенным, выдуманным мужем, су­
щ еств ую щ ем  неизвестно где.

А  в той самой стране в чаще непроходимы х д ж у н г л е й  ж и ло  страш­

ное чу дов ищ е Jloco. Н икто  не знал,  гд е  именно живет это таинственное 

существо, о кото ром  х од или  самые различные леге нды . Д о л г о  Л о с о  был 

бедств ием  страны, п отом у  что грабил и м а р од ерство вал и не знал л у ч ­

шей пищи, чем человеческое мясо.

М н о г и е  храбрые воины, многие при дворны е, м ногие прекрасные 

принцы стали до бы чей  уж асного Л о с о  в его тайной б е р л о г е  гл у б о к о  в 
д ж ун гля х .  Д о л г и е  годы с корбели  в к оролевстве о ги бели  честных лю де й ,  

ставших ж ертвой п р о ж о р л и в о го  Л осо.  Грустил к о ро ль ,  и воины его были 

в смущении. Н е  раз отправ лялось  ц е ло е  войско на поиски чудовища, но 

Л о с о  бы л о сторож ен и быстр, и никто не мог б ли зк о  под ой ти  к нему. 

Н икто  из воинов в одиночку,  ни все они вместе не м огли справиться с 
Л о с о ,  а аппетит его рос де нь ото дня.

О д н а ж д ы ,  когда Л о с о  в засаде п о д ж и д а л  богатый караван, д о  его 
слуха до неслась история прекрасной девушки. И Л о с о  реш ил,  что кра­

савица д о л ж н а  п р и надле ж ать  ему. О н  не б у д е т  убивать ее. О н  сохранит 
ее. И Л о с о  о б д у м а л  свой план и отправился к д о м у  красавицы. П о  д о ­

р о ге  он нашел зверя с самыми красивыми зубами, а ем у о тда л  свои —  

д ли н н ы е  и у родли в ы е. П о то м  он нашел зверя с самыми красивыми в оло­



сами и о д о л ж и л  его волосы —  мягкие, блестя щ и е, черные. Н о  волосы, 

как и зубы, он д о л ж е н  был вскоре возвратить. Так занимал он у разных 

зверей самое красивое, что у них было, д о  тех пор, пока не стал необык­

новенным красавцем, какого свет не видывал. И он пош ел к д о м у  краса­

вицы, и все с м о тр е ли  на него ш ир око открытыми глазами.

Л о с о  сказал, что он при нц  из чужой страны, но не сказал, из какой 

именно. О н  назвал себя п о б е д и т е ле м ,  но не сказал, кого п о б е д и л .  О н  

заявил, что его пленники хоро ш о служ ат ему, но не сказал, что это за 

служба.

Красавица была поражена, когда уви де ла  его. О н  бы л необычаен, он 

отличался от всех, кого она знала! Э т о  был странный п р и ш е л е ц  из стран­
ной страны! С л о в о м ,  это был О н !

Ч еловек из ее снов перестал быть мечтой. О н  при ш ел,  и она т о р о ­

пилась уйти с ним. Р оди тели  терзались сомнениями. О н и  у м о л я л и  до чь 

выйти замуж за к о го -н и б у д ь  из своей страны, за л ю б о г о  из многих пре­

красных м о ло д ы х  л ю д е й ,  которые сватались за нее. Н о  красавица и слу ­

шать ничего не хотела.  О н а  отправилась со своим сказочным при нце м  в 
его сказочную страну.

Д е в у ш ка  была счастлива и го рда,  и она становилась ещ е счастливее 

и го р ди ла сь собой  ещ е больш е, когда ш ла р я д о м  со своим избранником, 

с единственны м человеком , до стой ны м  ее, со своим сказочным женихом, 

который вел ее п р я м о  в ч у де сн у ю  страну. И  эта страна мечты скоро 
станет явью д л я  нее, как стал явью герой ее снов.

Прекрасны й незнакомец нежным го ло со м  нашептывал ей ласковые 

слова. П о то м  он вытащил из кармана орех, р а з д е л и л  его по по ла м  и д а л  
ей половину.

—  Э т о  д л я  того,  чтобы ты не по те р яла  меня,—  сказал он.—  Э т о  по­

м ож ет нам найти д р у г  др уга .  М ы не см ож ем  не узнать д р у г  д р уга ,  когда 
соедини м  половинки нашего ореха.

О н а  у дивилась и спросила:

—  Н о  как я м о гу  потерять тебя? Н икто  в ц е ло м  свете не похож 
на тебя!

— - Ты права,—  ответил он.—  Как ты права!
О н а  засмеялась и сказала:

—  Какой ты умный!

—  Ты права,—  снова отозвался он, и она опять засмеялась и похва­

ли ла  его быстрый ум. Радостным смехом огласились д ж у н г л и ,  ибо в лю б­
ленны е уже п р и ш л и  в густую  чащу.

В этот миг из д ж у н г л е й  показалось странное ж и во тное и тут  же снова 

скры лось в зарослях. Д е ву ш ка  не успела то л к о м  р а згля де ть  его. Ее воз­
л ю бленны й  сказал:



—  П о д о ж д и  меня здесь. Я посм отрю , что это за странный зверь,—  и 

то ж е исчез в дж ун гля х .
Д е л о  в том, что Л о с о  заметил зверя, о д о л ж и в ш е г о  ему свои зубы. 

И  он р еш и л возвратить д о л г .  Кр о м е  того,  ему не те р п е л о с ь  скорее пре­

вратиться в самого себя, в Л о с о ,  и перестать быть человеком. П о то м у  

что ведь изменилась то ль к о  его внешность, а он бы л преж ний —  б е з о б ­

разный, как грех. Н е  изменилась его сущность, не изменились и его 

желания.

Де ву ш ка  не узнала его с уро дли в ы м и ,  выступающими в п е р е д  зубами. 

О н  сказал:

—  Н у  что же, п о й д е м  да льш е!
—  О ,  то лько не с тобой! Я ж д у  м оего  мужа! —  ответила она.

О н  возразил:

—  Я твой муж ! —  и показал ей поло в и н ку  ореха.

—  Н о  в чем де ло? Ч то случи ло сь с твоими зубами? —  в ужасе с про­

сила красавица.

—  Э т о  забавная шутка! —  ответил он.—  Н е смейся пока, п о д о ж д и !

Но она все-таки засмеялась и сказала:

—  Ты и твои шутки! Ты весь начинен шутками! Ты такой умный!

И  он снова согласился:

—  Как ты права!

И оба они залились веселым смехом, так что д а ж е д ж у н г л и  за­
звенели.

О н и  п р о ш ли  немного да льш е ,  как в д р у г  ещ е од и н  зверь появился и 

сразу  скрылся в чаще. Л о с о  сказал:

—  Я д о л ж е н  взглянуть на этого зверя. П о д о ж д и  меня здесь.

Когда он вернулся ,  на го ло ве  его уж е не б ы ло прекрасных волос, а

с пле ш и во го  черепа свисал безобразны й клок.

Де вуш ка испугалась и спросила:

—  Ты мой муж?

Т о г д а  он показал ей п о ло в и н ку  ореха и успокоил ее:

—  Э т о  шутка с п р о д о л ж е н и е м . О н а  ещ е не кончена.

—  Э т о  б у д е т  ужасная шутка,—  с улы бк ой  сказала девушка.

О н  снова ответил:

—  Ты соверш енно права.

Э т о  совсем рассм еш и ло ее, и она п од ум ала,  что его шутки не м огу т  

быть обычными, п отом у  что он сам не обычный человек. Н о  теперь ей 

непри ятно б ы л о  см отреть йа него.

Так, пока они путеш ествовали,  он п о т е р я л  все свои п р еле сти .  П о с л е д ­

нее, что он о т д а л ,  б ы л  го ло с,  который пр и ш ло сь возвратить чудесной



птице, обитаю щ ей в д ж ун гля х .  К о гда  они п о д о ш л и  к его  м рачной б е р ­
логе ,  жених остановился п е р е д  красавицей и своим отвратительным го­

ло с о м  о бъяв ил ей, что он —  Л о с о ,  ко то р о го  боится весь н а р о д  ее страны. 

О н  рассказал ей, как пр е о б р а зи лся  и как пр и н ял  свой преж ний вид. 

Красавица з а др о ж а ла  и заплакала,  но п о д е ла ть  ничего не могла.

Л о с о  об е щ а л  не причинять ей вреда, но до м о й  не отпустил,  п р е д у ­

предив, что если она попытается бежать, то  непременно заблуд ится  и 
умрет.

—  У  тебя б у д е т  богатая о д е ж д а ,  к о то р у ю  я возьму у п р о хо дящ и х 

караванов, все лу ч ш и е  яства, какие ты пожелаеш ь. Сам же я питаюсь 

человеческим м ясом.—  И он показал д е ву ш ке г р у д у  костей возле его 

мрачной б е р ло ги .
Л о с о  у х о д и л  у тр о м  и возвращался ночью, принося с собой награб­

л е н н о е  д о б р о  и человеческие тела, которы е он ту т  же по ж и ра л.  И ногда,  
впрочем, он заставлял ее жарить д л я  него человечину. Бедная девушка 

заболевала в такие дни.

Так ж ила она д е н ь  за днем, го товя б л ю д а  из человеческого мяса, 
чтобы п р о ко р м и ть  чудовищ е. И дни  превра щ а ли сь в недели,  а месяцы —  

в годы.

М ать и отец не п о лу чали  никаких известий о своей до ч е р и .  У  них 

ро д и ли с ь  м альчи к и-бли зне цы , но д о ч ь  не м огла  узнать об этом. Годы 

ш ли, и малыши стали подросткам и , а по д р о стк и  превратились в юношей. 

Н о  они вели себя так плохо, что мать не м огла  с ними справиться: они 
рвали на себе о д е ж д у  и забавлялись, г л я д я  на слезы матери. О н и  били 

та релки  п о с ле  еды и насмехались над причитаниями матери. То г д а  вместо 

та релок  она стала подавать им б о ль ш и е  листья растений, но поев, они 

рвали их на м елкие кусочки и разбрасывали по полу.

О д н а ж д ы  мать в отчаянии вскричала:

—  П о ч е м у  вы не уйдете? П о ч е м у  вы не ищете свою сестру, свою 

прекра сную  сестру, к о то р ую  вы никогда не видели? И д и т е  искать свою 

сестру! Будьте  мужчинами! Остав ьте  де тск ие шалости! Станьте настоя­

щими мужчинами и отважьтесь на д о л г о е  путешествие! Н а йд ите  ту д а л е ­

кую  страну и п р и в е ди те  до м о й  свою сестру!  Д а й т е  мне увидеть ее, дайте 
мне насладиться д о л г и м  св иданием с ней.

И то гда  п р о сн у ло с ь  их муж ество, и они забыли все свои детские п р о ­

д е л к и  и стали на путь мужчин. О н и  об н я ли  свою мать и сказали, что 

най дут  ту  д а л е к у ю  страну и оты щ ут сестру  и п р и в е д у т  ее повидаться с 

матерью.

О н и  сказали, что уже знают, куда идти, и мать пов ери ла  им и п р о ­
го ворила сквозь слезы:

—  Э т о  п р и ш ли  ваши силы, ваши странные силы *. Н ичто  не остано­



вит вас, ничто не з а де р ж и т вас. П р и в е д и те  сестру,  и при ветствуйте 
ее мужа.

Братья п окляли сь сде ла ть  все так, как сказала мать.

—  В тот де нь,  когда ты в д р у г  почувствуешь сильны е порывы запад-! 
ного ветра,—  п р е д у п р е д и л и  они мать,—  знай, что мы возвращаемся. М ы 
вернемся с западным ветром!

М ать попр ощ а лась с ними, и братья отправились в путь.

Кто м ож ет рассказать о в остор ге  сердца? О  на д е ж де ,  в олную щ ей  
ю ную  грудь? О  ж а ж д е  при клю чений , которая о к р ы ля е т  юность? Кто мо­
ж ет описать это?

Близнецы сло в н о  ле те ли  на крыльях, непостиж имым о бра зо м  угады ­

вая направление. Ч ерез п р о хла дн ы е  леса, через раскаленные пески, через 
высокие горы и стр ем ительны е потоки, через д о ли н ы  ш ли  они в д ж у н г л и ,  
чутьем о п р е д е л я я  направление.

О н и  п ри ш ли  к те м но м у  м рачном у ж и л и щ у  в темных мрачных д ж у н г ­

лях, гд е  ж ила их сестра, и узнали ее. Н о  она сказала,  что у нее никогда 
не б ы ло  братьев. То г д а  бли зн е ц ы  напомнили ей о событиях, пр о и схо д и в ­
ших д о  их р о ж де н и я ,  о которых рассказала им мать, и то гд а  старшая 

сестра поверила им. С  пла че м  пов еда ла  она братьям об уж асном  обмане 
и о своей несчастной жизни и у м о ля ла  спасти ее.

В д р у г  б ли знец ы  зажали руками свои носы и воскликнули :

—  О ,  что это за отвратительный запах, что это за зловоние?
С е стр а  ответила:

—  Э т о  зловоние —  мой м у ж  Л о с о .  Н о  гд е  ж е мне спрятать вас? 

М о й  м уж  возвращается. О н  ещ е не здесь —  его запах чувствуется на 

б о л ь ш о м  расстоянии. Я с п р я ч у  вас здесь, в б о н д о  *. —  И бли знец ы  сп р я­
тались в бонд о.

Вскоре появился Л о с о ,  и они услы ш али его страшный голос:
—  З десь есть люди?! З д е с ь  пахнет л ю д ь м и !  Я чувствую  запах че ло ­

веческого мяса.
—  Э т о  я,—  ответила сестра,—  это я человек.

—  Нет,  нет! —  настаивал Л о с о .—  Я чувствую запах свежей челов е­

чины, свежего челов ече ско го  мяса.
И он стал искать, в то время как жена, д р о ж а  от  ужаса, с л е д и л а  за 

ним. Его но здр и  были чуткими, и он заглянул  в б о н д о .

—  Что ты теперь скажешь? Что это такое? —  в осклик нул  Л осо.

С е стр а  в слезах объясни ла  ему, что это ее братья, и м о ли ла  не при­
чинять им вреда. Т о г д а  он те п л о  при ветствовал их и п р и гла с и л  спуститься 

с чердака. Н о все это бы л обман. В д у ш е  Л о с о  см еялся  и злорад ств ов ал.  

Ему п р е д с то я л о  славно полакомиться. Ночью , когда они заснут и жена 
заснет, он сож р ет их.



Н о  в се р д ц а х  ю нош ей не б ы ло  страха. О н и  тихо смеялись, когда он 

искал их. О н и  п р о д о л ж а л и  смеяться, спускаясь вниз, и го вор или ,  что хо­

тели п о д ш у ти ть  над ним и обра дов ать его семейным сю рпри зом .

Л о с о  разы грал счастливое у д и влени е, а они в ответ —  невинную ра­

дость. Все были хорош им и артистами! И не зная то го, каждый пом огал  
д р у г о м у  разыгрывать этот спектакль. Н о  сестра все ещ е д р о ж а л а  от стра­

ха и д е р ж а ла с ь  по о да ль.
О б м а н  затянулся,  и спать все л е г л и  п оздно .  Л о с о  отвел их в хижину 

н е п о д а ле к у  от своего жилищ а, п о стелил  им мягкие постели,  чтобы они 

заснули гл у б о к и м -гл у б о к и м  сном. И то гд а  он нападет на них, и они ни­
когда не проснутся,  никогда не встретят б о л ь ш е  восход солнца.

Л о с о  усмехался п р о  себя.  Эти  лакомые, мягкие кусочки —  как кстати 

они появились! О н  в ернулся  в свое ж и ли щ е  и ж д а л ,  притворившись спя­

щим. Ж е н е  он пок ля лся ,  что не причинит им вреда, что они у й д у т  вместе 

с ней невредимыми. Н о  в д у ш е  он смеялся над своим обещанием.

Ко гда  сестра уснула, Л о с о  пр о кр а лся  к хижине, гд е  спали близнецы. 

Гл у б о к и м -г л у б о к и м  бы л их сон. Л о с о  откры л дв ерь .  Тихонько, совсем 

чуть-чуть при о тк р ы л дверь.

Н о  чей-то  громкий го ло с  у  д в е р е й  хижины к ри кну л  п р я м о  в л и ц о  
ч удов ищ у:

—  Ч то ты сказал?
И Л о с о  испугался, п отом у  что го ло с  бы л странный, похож ий на го ло с  

мертвеца.
А  д е л о  б ы ло  вот в чем. Близнецы захватили с собой ро г  дикой козы 

и п о ло ж и ли  его у  входа в хижину, п отом у  что они до гады вались,  что 

п р о и з о й д е т  ночью. М е р тв а я  коза, говорящ ая через сухой рог, м о гла  ис­

пугать д а ж е д ь яв ола  *.

Напуганный странным звуком, Л о с о  в ернулся  в свою б е р л о г у .  О н  
с и де л  там и разм ы ш лял.  Д о л г о  разм ы ш лял.  А  по то м  в ернулся  к хижине 

и снова откр ы л дв ерь .  Го ло с  тотчас ж е спроси л:
—  Что ты хочешь?

Э т о т  го ло с  бы л здесь и не здесь. О н  д о н о с и л с я  о т к у д а -т о  издалека, 

и все-таки он бы л здесь.
И Л о с о  беж ал —  б е ж а л в свою б е р л о г у  и не м ог объяснить почему. 

Что это была за диковинка? П о ч е м у  он испугался? Л о с о  с и д е л  и размыш­

л я л  д о  рассвета. П о то м  все тр о е  встретились снова и снова при твори ли сь 

нежными родственниками, д о воль ны м и  д р у г  д р у го м .

—  Х о р о ш о  ли вы спали?

—  Д а -д а ,  а вы?
—  О ,  я спал так крепко, что и пальцем  не ш ев ельну л.  А  вы видели 

приятны е сны?



—  М ы  спали как убитые: нам ничего не снилось.
—  С лы ш а ли  вы к а к ие -ни буд ь  звуки?

—  Нет, мы спали сли ш ком  крепко.
—  М н е  приятно,  что братья моей жены хо р о ш о  о тдохну ли  после 

своего уто м и те ль но го  путешествия.
М н о г о  ещ е притворства б ы ло  с той и с д р у г о й  стороны. П о то м  Л о с о  

отправился охотиться —  нападать и грабить,  так как братья сказали, что 

останутся ещ е на несколько дней. О н  по ж е ла л  им приятно провести 

время, но в д у ш е  смеялся, смеялся, мечтая о наступлении ночи. О н  еще 

полакомится ими. О н  с у до в о льстви ем  д у м а л  о наступлении ночи.

Н о  вторая ночь п р о ш ла  то чно так же, как и первая, и Л о с о  п од ум ал,  

что он забо ле л .  О н  никогда п р е ж д е  не знал страха, и поэтому он п о д у ­

мал, что забо ле л .  И Л о с о  р еш и л п о д о ж д а ть  д о  с л е д у ю щ е й  ночи.

На третий де нь братья сказали сестре:
—  Н астало время, когда мы не можем б о л ь ш е  м е дли ть  и ты не 

можешь. П ри гото вься идти с нами. М ы  заберем те бя домой.
С естр а  собрала некоторы е д р агоц енности,  награбленные Л о с о ,—  не­

много д р а гоц енностей,  которы е обеспечили бы ее существование на ка­

ко е -то  время. И все т р о е  беж али из д ж у н гл е й  и ш ли  тр и дня.
П о то м  они оказались у реки, глу б о к о й  и быстрой, и нашли каноэ. 

Ко гда  они пересекали реку, то в д р у г  уло в и ли  отвра ти тельное зловоние 

и услы ш али ди к ие звуки. Бедная сестра задр ож ала,  увидев п р е с л е д у ю ­

щ е го  их по реке Л о с о .  О н и  надеялись,  что находятся в безопасности на 

бы строй реке, но он п р и тя н у л  каноэ дли н н ы м  крю ком  к берегу.

Бедная сестра ры дала. Н о  братья сказали:

—  Перестань плакать.

О н и  вытащили рог, направили его в с то р о н у  Л о с о ,  и послы шался звук, 

странный и таинственный, как го ло с  мертвеца.
И Л о с о  за б о ле л  и упал  на землю. О н  бы л тя ж е ло ,  с м ертельно болен, 

и у м е р от страха на б е р е гу  реки, и остался леж ать там, как большая 

до хла я  рыба.
Т о г д а  они бы стро пере секли  рек у  и бы ли  рады  оказаться на п р о ти ­

в о п о ло ж н о м  берегу.
А  двумя д ням и  позж е в их р о д н о м  д о м е  мать п о д н я л а  глаза от ра­

боты, почувствовав в д р у г  порыв с и льного  ветра с запада.  О н а  бро си ла  

свою рабо ту  и при готовилась встретить детей.  Д у л  западный ветер, и она 

знала, что они при дут .
Вы м ож ете представить себе р а д о стн у ю  встречу! Были счастливый 

смех и счастливые слезы. М ать плакала, слуш ая гр ус тн у ю  и сторию  д о ­

чери. П о т о м  пр и ш е л  о т е ц  и об н я л  всех троих детей.  О н  бы л го р д  своими 

сыновьями. О н и  стали мужчинами. О н и  забыли свои де тск ие выходки.



И жизнь началась заново, п отом у  что они были богаты б ла го д а р я  

д р а гоц енностям , принесенным до че р ь ю . О н и  при в езли  к себе до м о й  все 

богатство, оставшееся после  смерти Л о с о .

П о то м  бли знец ы  ж енились и обзавелись счастливыми семьями и по­

радовали своих р од ителей .
А  д о ч ь  стала м у д р е е ,  грустнее и м у д р е е .  Глаза ее открылись, она 

замечала теперь всю красоту л ю д е й ,  окруж аю щ и х ее. Как м огла  она не 

видеть этого раньше? И она снова узнала лю б о в ь и вышла замуж за хо­

рош его человека из своей страны. Т о г д а  п р и ш л о  к ней счастье.
О н а  была так счастлива, что все вокруг нее тож е становились сча­

стливыми. И  счастье ее пере давалось д р у г и м  д а ж е  после  ее смерти.



шаун и вветлячэк*
П ау к  всегда был вором, разбойником  и убийцей. К то м у  ж е он тр ус  и 

готов пуститься наутек, если то ль к о  ем у покажется, что его заметил кто-  

то  поси льнее его. Но часто случается и так, что он сам нападает на тех, 

кто намного сильнее и см елее его, незаметно подкрады ваясь и вонзая 

в ж ер тв у  свои ядовиты е челюсти. И так всегда: схватит ч т о -н и б у д ь — и 

бежать, о граби т к о го -н и б у д ь  —  и бежать, вопьется в ко го -н и б у д ь  —  и бе­

жать. Вот почему он такой быстрый и проворный.



Н о  о д н а ж ды  он сам себя пере хитрил и п о лу ч и л  по заслугам, правда 

не сполна, так как б о ль ш е  всего он заслуж ивал смерти, но он бы л так 

жестоко избит и искалечен, что и по сей день у  него остались рубцы 
и шрамы. Н аверно, они не и згладятся никогда.

Э то  случи ло сь в го ло д н о е  время, когда с ед ой  бы ло очень туго 

и поведение Паука стало особенно отвратительным: воровство и убийство 

стало д л я  него привычным д е л о м .  Те пе р ь он пр о м ы ш ля л  с самого ран­

него утра и д о  п о здн е го  вечера, пока м ож но б ы ло  хоть ч то -н и б уд ь  раз­
глядеть.  Н о  вот наступала ночь, и Пауку  ничего не оставалось де лать ,  как 

д о ж ид ать ся  рассвета, и он никак не мог при м ириться с этим.

Ночь —  луч ш е е  время д л я  воров, но и ворам нужно хоть немного 
света, чтобы м ож но бы ло красть. Паук д о л г о  дум а л ,  что бы такое со о б р а ­

зить, и в д р у г  его осенила блестя щ а я мысль. Как это раньше не прихо­

д и л о  ем у в голову? О н  д о л ж е н  охотиться со С ветлячком . Если С ве тлячок  

согласится освещать ем у ночью д о р о г у ,  то он см ож ет грабить, пока все 
спят, и д о б ы ч у  п о д е ли ть  со С ветлячком . То л ь к о  нуж но как м ож но осто­

рож нее и тактичнее попросить Светлячка, го вор ил себе Паук, так как 
С в е тлячок  не чета ему, Пауку, а настоящий д ж ентльм ен. Но г о л о д  спо­

собен у б е ди ть  всякого.  А  Све тлячок  не так искусен, чтобы добывать п р о ­

питание в это го л о д н о е  время и, наверное, го ло да е т,  как и все.

С  этими мыслями Паук отправился на поиски С ветлячка. Паук обна­

р у ж и л  его, когда уже начало смеркаться.  С в е тлячок  гр устно  с и д е л  на 
свекольном листе, излучая тусклый, еле  заметный свет.

—  А ,  д р у ж и щ е  Све тлячок ,  как поживаешь? Я нашел тебя по твоему 

свету,—  б о д р о  п р о го в о р и л  Паук.

—  Б лаго даря м оем у свету и я уви дел тебя,—  насмешливо ответил 
Светлячок.

—  Н о  твой свет не спасет тебя от го ло д а  в это страшное время,—  
важно п р о го в о р и л  Паук.

—  Что те бе здесь надо? —  гневно спроси л С ве тлячок.—  Если ты д о ­

ж идаешься, пока погаснет мой свет, чтобы наброситься на меня, то мо­

жешь убираться прочь. Я б у д у  светить д о  самого п о с л е д н е го  вздоха,  а 

потом ты можешь де лать  со мной все, что хочешь,—  ты ведь на все 

способен. М н е  уже б у д е т  то гда  все равно.

—  Оставь свои по д о зр е н и я,—  быстро п р о го в о р и л  Паук.—  Я искал тебя 

с самыми до бры м и  намерениями. Я тебя очень уважаю и ценю твой свет. 

Своим  светом ты можеш ь сослужить мне великую  служ б у,  я же своей 

силой, про вор ств ом  и опытом могу спасти тебя от го ло д н о й  смерти. 
Выслушай меня. В это ужасное время очень ле гк о  погибнуть. Если же мы 

с тобой объединимся,  то  у ж  наверняка выживем. Я знаю, что ты д ж е н тл ь ­

мен, а я обыкновенный воришка, И если ты умрешь го ло д н о й  смертью



и весь м и р  насекомых ли ш и тся  твоего ярко го  света, то  это б у д е т  ужас­
ная несправедливость.

—  Я знаю,—  п р о б о р м о та л  С в е тля ч о к  д р о ж а щ и м  го ло сом .—  Э т о - т о  и 

пр и в о ди т  меня в отчаяние. М н е  безразли чно,  что б у д е т  со мною. С м е рть  

мне не страшна. Н о  оставить в по лно й  темноте весь мир насекомых —  
вот что п р и в о д и т меня в ужас.

—  В этом нет никакой нуж ды ,—  сказал Паук,—  если то ль к о  ты о д о л ­
жишь немного д о б р о д е т е л и  м оем у пороку.  Зато жизнь твоя б у д е т  спа­

сена. Н о  го р а з д о  важнее то, что ты п о -п р е ж н е м у  б у д е ш ь  светить миру 
насекомых. Часто бывает так, что д л я  д о б р ы х  д е л  д о б р о д е т е л и  прихо­
дится объединяться  с пороком.

—  Все это похож е на п рав ду ,—  сла б о  произнес С ве тлячок ,—  но что 
же дальше?

—  С л у ш а й  же,—  п р о д о л ж а л  Паук.—  Если бы я мог де йствовать ночью, 

пока все спят, то до б ы то й  м ною  пищи хватило бы нам обоим. Ты то льк о 

д о л ж е н  лететь в пе р е д и  меня и светить. М н е  много не надо, лишь чуть 

заметный свет. Воровать же я б у д у  од и н  и весь грех при м у  на себя.

Д о л г о  м о лч а л  С ве тлячок.  Наконец он воскликнул:

—  Если бы я мог то ч н о  знать, го ло с  ли  то д о б р а ,  призывающий меня 

и сполнить свой д о л г ,  или го ло с  самого дьявола!

—  Рассуди сам,—  сказал Паук.—  О д н о  из двух —  л и б о  д л я  тебя г о л о д  

и смерть и полная тьма д л я  насекомых, л и б о  пища и жизнь д л я  тебя и 

твой свет д л я  всех насекомых. Что ты на это скажешь?
—  Я обязан жить. Д о л г  повелевает мне жить.

—  Д а  б у д е т  так,—  сказал Паук.—  Ты, оказывается,  не то ль к о  д о б р ,  но 

и умен, а это ведь такое р е д к о е  сочетание. Д о б р ы е  р е д к о  бывают ум­
ными. О н и  обычно о слепле ны  своей д о б р о то й .  Ты же бесстраш но пови­

нуешься своему д о л гу .

Све тлячок  почувствовал облегчение, как это обычно бывает, когда на 

что -н и б у д ь  решишься, и выпустил свеж ую  стр у ю  света.

—  П р и гл у ш и  свой свет,—  нервно п р о го в о р и л  Паук,—  ты то лько при­

влечешь им м нож ество мошек, и нас м о гу т  увидеть и услышать.

С в е тлячок  поспеш и л пр и глу ш и ть  свет, и то гда  Паук рассказал С ве т­

лячк у  про свой отличный план, который так л е гк о  осуществить.

Н е да ле к о  от места, гд е  си дели  Паук и С ве тлячок,  протекал ручей: 
он был п ере горо ж ен. С о обра зи те льны й  Л е о п а р д  ухитрился прикрепить 

к той п е р е го р о д к е  корзины с приманкой д л я  рыб, и к аж дое у тр о  он 

извлекал из корзин неплохой  у лов и ж ил припеваючи. П роны ра Паук 

проню хал об этом и р еш и л поживиться за счет Л е о п а р д а ,  но он знал, 

что де лать  это надо  очень о с т о р о ж но  и умно, чтобы не попасть в лапы 

Л е о п а р д а .  А  Паук сллертельно б о я лся  Л е о п а р д а .



О  том, чтобы решиться на это днем, не м о гл о  быть и речи, ночью жа 

при ту ск лом  свете С ветлячка у Паука бы ло бы п р е д о ста то ч н о  времени 

и они м огли быть в п о лной  безопасности. Паук ещ е б о ль ш е  успокоил 

Светлячка, уверив его, что если им б у д е т  грозить какая-нибудь опас­

ность, то С в е тля ч о к  на н е к оторое время д о л ж е н  перестать светиться и 

покруж ить побли зости ,  а Паук бы стро спрячется гд е -н и б у д ь  и б у д е т  

лежать там притаившись, пока не минует опасность.

—  Видишь, как все это про сто,—  сказал Паук.—  А  главное, я останусь 

цел и невредим  и твоя честь б у д е т  незапятнанной. Ничто не гр озит нам.

Так оно и было. К а ж ду ю  ночь Паук при ту ск ло м  свете Светлячка 

извлекал корзины из воды, убивал всю рыбу, по то м  вытаскивал всех 

рыб, о д н у  за д р у го й ,  из корзины и вешал корзи ну на преж нее место, 

а затем, со про во ж дае м ы й  С ве тлячком , который низко к р у ж и л  над ним, 

освещая д о р о г у ,  он приволакивал всех рыб по одной  к себе до м о й ,  и 

его многочи сленное семейство наедалось д о  отвала. С в е тля ч к у  достава­

лись одни крохи.

Э т о  п р о д о л ж а л о с ь  д о  тех пор, пока обиженный С в е тля ч о к  не рас­
сердился .  «Я  м ог  бы иметь то же самое б о л е е  честным путем,—  говор ил 

себе С ве тлячок ,—  и если свету  м оем у с у ж д е н о  погаснуть, то  я п р е д п о ч и ­

таю умереть с чистой совестью ».  Н о п е р е д  см ертью  он реш ил наказать 

Паука, и он знал, как это сделать.

На с л е д у ю щ у ю  ночь, после  то го  как Паук опустош и л корзины и при­

готовился б ы ло тащить до м о й  рыбу, С в е тля ч о к  неож иданно погасил свой 

свет и, не сказав ни слова, у ле те л  прочь. С начала П аук п о д ум а л,  что им 

у грож ает опасность, и сам поспеш ил спрятаться. О н  п р о си д е л  в укрытии 

больш ую  часть ночи, а С в е тля ч о к  все не возвращался. Н аконец Паук ре­

шил, что успеет д о  рассвета притащить до м о й  хотя бы о д н у  рыбину. 

Оставив о д н у  самую к р у п н ую  рыбину, он с б р о с и л  всех остальных в ручей 

в н а д е ж д е  на то, что их отнесет течением и Л е о п а р д  не о бнар уж и т 
никаких с ле д о в  его ночных похож дений. Затем он п о в о ло к  ры бу до м о й ,  

целиком  полож ивш ись на свой нюх. Наконец с б о ль ш и м  т р у д о м  он д о т а ­

щ ился д о  своей хижины и откры л дв ерь .  Т о л ь к о  то была не его хижина. 
Т о  бы ло ж и ли щ е  Л е о п а р д а .  П ау ку  и в го ло в у  не м о гл о  прийти, что он 

сбился с пути. Ни о чем не подозрев ая,  он вошел в до м , и, полож ив 

ры бу  на по л ,  тут  же повали лся сам и заснул глу б о к и м  сном, так как 
соверш енно выбился из сил.

Д о  утра оставалось немного времени. Как то льк о  забрезж и л рас­

свет, Л е о п а р д  п р о сн у лся ,  п отом у  что имел обыкновение спускаться по­
у т р у  к ручью  за уло во м . У в и д е в  на п о л у  ры бу и спящ его  Паука, он сразу 

же обо всем до га д а лс я .  Вот почему в п о с л е д н е е  время стала исчезать 

его рыба! Вор, опустошавший его корзины, сам попался в ловуш ку.



Не помня себя от радости, Л е о п а р д  с издевкой обрати лся к спя­
щ ем у Пауку:

—  Сначала я свяж у тебя. Я свяжу тебя так крепко, что ты не смо­

жеш ь да ж е  пош ев ельнуть ни одной  из своих быстрых лап. А  у ж  потом  
то ль к о  я ра зб у ж у  те бя и скажу те бе пару ласковых слов, после  чего 

задам тебе такую трепку,  что тебе и во сне не снилось.

Так он и сде ла л .  Связав спящ его  Паука в до ль  и поперек, он крепко 

стянул веревку и надеж но затянул узлы. По то м  после  многих усилий ему 

у да ло сь  наконец разбуди ть вора.

Паук задр о ж а л  от страха, когда понял,  куда он попал.  Первой 

мы слью  его б ы ло броси ться бежать. Сейчас бы он п рев зош ел самого 

себя, но в то же мгновение он, к своему ужасу, обна р уж и л,  что не мо­
ж ет пош евелить ни о д н о й  лапой. Его стало так си льно тошнить, что Л е о ­

п а р д у  пр и ш ло сь д о в о л ь н о  д о л г о  ждать,  пока он смог, наконец, про и з ­

нести при го то в ле н н ую  им заранее речь, которая, как потом не раз 

го вор ил Л е о п а р д ,  доставила ему да ж е  бо ль ш е е  удов ольстви е,  чем п о сле ­

до вавшая затем порка.
Паук то ль к о  ч у д о м  выжил. О н  ни за что не выжил бы, не вздумай 

Л е о п а р д  немного пере дохнуть .  Л е о п а р д  не заметил, что п о д  его ударами 

пере тер ли сь веревки, которы е связывали лапы Паука, так что него дяю  

у да ло сь  улизнуть и, хромая, кое-как до ко вы лять  д о  д о м у ;  несколько лап 

у  него б ы ло  сломано, и од и н  глаз заплыл. Н о  хуже всего б ы ло то, что 

те л о  его б ы ло  туго  стянуто п о сре ди не веревкой, так что стало напоми­
нать два полуш ария,  и жена никак не м огла  развязать веревку.  В то же 

время она не решалась перерезать ее, так как боялась разорвать Паука 

на д в е  половины.
П о т о м у -т о  веревка и осталась на нем, пока не сгнила,  но эго п р о ­

д о л ж а л о с ь  так д о л г о ,  что Паук таким и остался.  Вот почему и поныне 

Паук в ы глядит так, слов но п о сре ди не стянут веревкой. Н о  он п о -п р е ж ­

нему быстр и все такой ж е вор и убийца.

Н у  а Светлячок? С в е тля ч к у  б ы ло  так сты дно за свой поступок, что с 

тех пор,  ж елая искупить свою вину п е р е д  м ир ом  насекомых, он старается 

светить вовсю, хотя очень многие насекомые п р е д п о ч и та ю т темноту. 

И л ю д я м  с л е д о в а л о  бы знать почему.



два сторожа*

О гр о м н ы й  У д а в  д о п о л з е т  д о  л ю б о г о  места, п отом у  он и охотится по ­

всю ду:  на земле, на вершинах деревьев,  на самых высоких скалах. О д н о  

время О р л и ц а  никак не могла вывести птенцов: с то и ло  ей отправиться 

на поиски пропитания, как У д а в  р а з о р я л  гн е зд о  и пож и р а л  все яйца.
Из всех птиц У д а в  б о я лся  то ль к о  О р л и ц у .  А  случи лось  это потому, 

что несколько братьев Удава,  отличавшихся особы м безрассудством, по­

пались в когти О р л и ц ы .  О р л и ц а  сдавила их, сло в но  тисками вцепившись



одной  лапой в затылок, а д р у го й  —  в спину, так что они не м огли  и ше­

вельнуться. Затем она про тащ ила ка ж д о го  д о б р у ю  м и л ю  над землей, а 

потом  еще несколько миль по воздуху. Т о л ь к о  од и н  из братьев в ы дер­

ж ал столь ужасное испытание. Н о с тех пор  он б о л ь ш е  не мог заползать 

высоко. О т  си льного  падения случи ло сь ч то -то  н е ла д н о е  с позвоночни­

ком. О р л и ц а  разжала когти высоко над землей, и У д а в  свалился с б о л ь ­

шой высоты, ударивш ись о тверды й  камень. О н  наверняка убился бы, не 

задень при падении покрытые листьями ветки дерева,  что р о с л о  как раз 

над тем камнем. Э то  и см ягчи ло у д а р  и спасло его от смерти. Так или 

иначе, но всю остальную  жизнь он мог передвигаться то ль к о  по земле. 
О н  теперь не мог бы д о б р а ть с я  д о  о р л и н о го  гнезда. Д а ,  по пра в де  го­

воря, он и не мечтал о такой высоте. Чем-чем, а высотой он бы л сыт 
по го р л о  и, бывало, го вор ил брату:

—  Ничего не м ож ет быть ужаснее того, что я пер е ж и л.  С тра ш не е 

этого и представить тр у д но .  Те б я  схватили и про но сят  над землей, а ты 

и пошевелиться не можешь. Нет, те бе этого не понять.  Ведь ты никогда 

не испытал такого, чтобы не сметь да ж е  пошевелиться.  Я был в когтях 

у  смерти и ч у д о м  у ц е л е л .  М е ня  все ещ е не поки дает чувство ужаса. 
О стер егай ся  О р л и ц ы . Ты слышал мои слова и видел,  что сде ла ла  со мной 

О р л и ц а ,  поэтому не попадайся ей на глаза. У п о лз а й  прочь от этой птицы.

На Удава подействовали слова брата, видевш его смерть своими гла­

зами. О н  решил быть осторож ны м  и, разоряя ор ли н ы е  гнезда, не рис­

ковать своей жизнью. Све рнув ш ись кольц ом , он ло ж и л с я ,  притаившись, 
н е п о д а ле к у  от гнезда О р л и ц ы ,  до ж и д аясь ,  пока она отправится добывать 

пропитание. О н  знал, что О р л и ц а  отлучалась н е н а д о лго ,  и м гновенно п о д ­

п о лзал  к гнезду,  ж а д н о  проглаты вал яйца, а затем бы стро у п о лза л  в на­
д е ж н о е  место и л е ж а л  там п о д о л гу ,  до воль ны й  собой.

Когда п р и ш л о  время снова вить гнездо,  О р л и ц а  реш и ла нанять 

сторожа. Д р у г о г о  выхода не было. И  поэтом у она отправилась к птице 
Зе м гб е туту  и по пр о си ла  ее е ж е днев но сто рож и ть  гнездо,  пока она 

б у д е т  добывать пищу, и, если появится У д а в ,—  подать сигнал.

—  Пом оги  мне поймать его,—  про си ла О р л и ц а ,—  а я у ж  у стр о ю  ему 

такую п р о гулк у !  Так славно прокачу его над высокими горами. О д н о й  

про гулки  ему вполне хватит! Ты то лько  помоги поймать его. Я тебя хо­
р о ш о  награжу.

Зем гбетуту  охотно согласилась.

—  П р е д о ста в ь мне это д е л о !  —  храбр о воскликнула она, и О р л и ц а  

д о в е р и л а  ей свое гнездо,  а сама отправилась добывать пищу. На этот 
раз ее не б ы ло  д о л ь ш е  обы чного, так как она надеялась на Зем гбетуту.

Как то льк о показался Уда в,  шипя и оскаливаясь, З е м гб е туту  тотчас 

р а стеряла  всю свою храбрость. Го ло с  ее з а др о ж а л  и ослаб настолько,



что никто его не услы ш ал.  И з  го рла  ее вырвался ли ш ь жалкий хрип: « д у -  

Д У - Д У - Д У » .  У д а в  нисколько не испугался. О н  п р о г л о т и л  все яйца, потом 
поспешно спрятался  в то же м есто и уле гся там, сытый и довольны й. 

Когда вернулась О р л и ц а ,  З е м гб е туту  все ещ е д р о ж а л а  от страха и голос 
ее был таким слабым, что она едва м огла  рассказать о случившемся.

—  М о й  го ло с  п р о п а л ,—  едва вымолвила она.—  Я не знаю, что слу ­

чилось, то лько  го ло с  мой совсем пропал.  Видно, У д а в  меня заколдовал. 
Я не м огла  издать ни звука.

Разгневалась О р л и ц а  и прогнала Зем гбетуту.
Ко гда п р и ш л о  время вновь вить гнездо,  пош ла О р л и ц а  к птице 

П а б л о -М а н ь я  и стала про си ть ее посторож ить  гнездо.

—  Я п о п р о б у ю ,—  сказала П а б л о -М а н ь я .—  Я сд е ла ю  все, что в моих 
силах. Н аверное, страш но оказаться л и ц о м  к л и ц у  с У да в о м ,  видя,  как 

он шипит на тебя и скалит пасть. Н о  мне кажется,  что я не о р о б е ю  и го­

ло с  мой мне не изменит.

С кром ны й , исполненный достоинства ответ птицы у б е д и л  О р л и ц у  и 

вселил в нее н а д е ж д у  на то, что на сей раз гн е зд о  ее останется невре­

димым. О д н а к о  теперь она реш ила не отлучаться надолго.

У д а в  м е ж д у  тем был настороже. П о лзуч и й  тр ус  д о ж и д а л с я  случая,  

чтобы напасть на гнездо.  Н е  др е м а ла  и П а б л о -М а н ь я .  О н а  боялась, как 

бы У д а в  не п о д п о л з  неож иданно, и поэтом у вертела го ло во й  во все сто ­

роны,—  а она у мела д е л а ть  это, не поворачиваясь всем телом. О н а  смот­

р ела во все глаза, чтобы к ак -ни бу дь  не про пусти ть Удава.

И,  конечно, с то и ло  то ль к о  О р л и ц е  скрыться из виду, как У д а в  быстро 

п о д п о л з  к гнезду,  шипя и оскаливаясь, готовый ж а д н о  наброситься на 

добы чу.  Н о  П а б л о -М а н ь я  заметила его в то самое мгновение, когда он 

выполз из своего гнезда, и п ро пела  так громко, что ей ответило  эхо. 

О н а  и не знала,  что способна издавать такие сильные звуки! О р л и ц а  

тотчас же пр и ле те ла  и устремилась вниз, рассекая крыльями воздух,—  
когти ее были уже наготове.

П о л з у ч е г о  вора охватил такой страх, что он б р о си лся  прочь и целых 

три дня  от страха б о я л с я  высунуться из своего убежища. П о то м  он не 

раз по в то р я л  свои попытки, но с то р о ж  был всегда начеку, и го ло с его 
звучал очень звонко.

О р л и ц а  вывела птенцов и выкормила их. И  то гда  она сказала птице:

—  За свою с л у ж б у  ты получиш ь такую награду:  ты б у д е ш ь  самой 

красивой из всех попугаев. Т е б е  не б у д е т  равных в оперении.

И  с той поры П а б л о -М а н ь я  стала самой красивой птицей, а все 

потому, что го ло с  ее про звуча л  в п о л н у ю  си лу  в минуту опасности. 

А  З е м гб е т ут у  с тех п о р  уступает всем птицам в окраске, п отом у  что 

од наж ды  она п о д д а ла с ь  страху и не смогла издать ни звука.



нзаль^ия и ле е

О д и н  африканец п реи сполни лся  презрением  к своей жене за то, что 

она не р о д и ла  ему ни о д н о го  ребенка. Ей и самой б ы ло  сты дно п е р е д  

своими подругами, у  которых росли здоровы е, сильные сыновья и д о б ­
родетельны е до чери . О н а  думала,  д а  и все вокруг д у м а л и  так же, что 

небеса разгневались на нее за что -то,  то лько за что, она никак не могла 

понять.  Н о вот уже много л е т  она была н еугодна небу, и никакие



молитвы и покаяния не помогали. В конце концов м уж  так рассе рди лся 

на нее, что с д е ла л  то, чего она боялась б о ль ш е  всего: навсегда прогнал 

ее из до м а  *.

Ж ена го р ьк о  заплакала, не смея противиться во ле  мужа, так как была 

очень тихой и покор но й, и на про щ ани е сказала ему:

—  Я бы не вынесла такого позора, если бы всю жизнь была тебе 

обузой и все бы в округ ж але ли  меня. Но, го споди н мой, п р о ш у  тебя в 

по сле д н и й  раз, не прогоняй меня. В эту ночь мне приснилось, что у 

меня р о д и тся  ребенок. Я верю этому сну. П о д о ж д и  ещ е немного, и, 

если сон не сбудется ,  про гони ш ь меня навсегда.

—  Э т о  старая песня,—  отвечал м уж .—  Вот уже много л е т  я слы ш у от 

тебя о д н о  и то же. Больш е тебя это не спасет. Д а ж е  если твои слова 

окажутся прав до й  и твой сон сбудется ,  я все равно не ж ела ю  иметь от 

тебя ребенка. Вот уж е много л е т  небеса гневаются на тебя. Ты, видно, 

п ро клята  небом, и п отом у  ребенок твой тоже б у д е т  прокляты м . Уби рай ся  
прочь от меня! А  если ты вздумаешь вернуться, тебе не поздо ровится!

Ж енщ и на печально поплела сь прочь и шла, пока не забрела в густые, 
темные дж у н гли .

С он  ее ск оро п о д тв е р д и л с я  —  у нее д о л ж е н  был род иться  ребенок. 
Н о  теперь это ее не сто ль к о о б р а до в а ло ,  сколько о пе чалило:  ей все рав­

но не б у д е т  про щ ени я,  и она никогда не см ож ет вернуться до м о й .  Ее 

стали о д олев ать  сомнения и страхи, но она п р о д о л ж а л а  у с е р д н о  м оли ть­

ся, ожидая появления ребенка. У б е ж и щ е м  ей п о с л у ж и ло  о гр о м н о е  сва­
л е н н о е  д е р е в о .  Д е н ь  сменялся ночью, а ночь дне м , пока, наконец, не 

п р и ш л о  время родить.  П о м о щ и  ей б ы ло  ж д ать  неоткуда,  и она р о д и ла  

ребенка одна. Ко гда она увидела,  какого ч у де сн о го  сына про извела на 
свет, она го рьк о заплакала, а потом сказала:

—  О  небо, н еу ж ели  та кое сокров и щ е б у д е т  проклято? Не проклинай 
мое ди тя! Ведь это создание твоих рук. Н е  проклинай моего ребенка!

О н а  поц е ло в а ла  мальчика в теплый л о б  и снова зарыдала.

П р и р о д а  часто бывает д о б р а  к л ю д я м ,  и бе д но й  матери казалось, 
что п р и р о д а  пом огает ей во всем,—  не п р о х о д и л о  дня, чтобы ей не 

удав алось найти ка к ую -н и б уд ь  пищу.

Время ш ло,  ребе нок  рос красивым и сильным. Каждый де нь мать 

отправлялась на поиски пропитания. С к о р о  мальчик научился ходить, и 

мать старалась как м о ж н о  меньше оставлять его о д ного.  И у нее были 

все основания опасаться,  хотя сама она не знала об этом. П о д  тем же 

гигантским де р е в о м , то ль к о  на д р у г о м  его конце, ж ила Льв и ца со своим 

детены шем, которая тож е каждый де нь отправ лялась  на д о б ы ч у  пищи. 

О б е  матери всегда у х о д и ли  на поиски пищи в разные стороны, и п о л у ­

чалось так, что они ж и ли  ряд ом , не подозрев ая д р у г  о др уге .



Н о  о днаж ды , когда обе матери у дали лись  на поиски пропитания, 
малыш, играя,  не заметил, как очутился на д р у г о м  к онце бревна, 

и в д р у г  ув и де л  Львенка. Ль в е н о к  то ж е у в и де л  мальчика, и вскоре 

они уже играли вместе, и каждый из них радов ался,  что нашел себе 

товарища. Птицы раньше всех заметили их игру, и запели свои р а д о ст­
ные песни.

М альчик и Л ьв енок  стали настоящими др узья м и , и теперь каждый 

д е н ь  они играли вместе и б о л та л и  м е ж д у  собой на понятном  то лько 

им языке.
Чутье всегда подсказывало им, когда  нужно расстаться, и ни Львица, 

ни мать мальчика ни о чем не догады вались.

Но од наж ды  случи лось так, что Львица, рыская в поисках пищи, в д р у г  

уви де ла  ж енщ ину.  В тот ж е миг она набросилась на нее и свалила на­
смерть о д ним  ударо м. П о то м  она притащ ила ж ер тву  к своему ло го ву  

и бро си ла  там, чтобы вечером съесть. Н о Ль в е н о к  ничего об этом 

не знал.
М е ж д у  тем мальчик ж д а л  свою мать, а она все не при ходи ла.  Его 

охватил непонятный страх, но он не знал, что это за стр анное чувство —  

ведь он никогда не испытывал раньше страха. Остаться  ночью без  ма­

т е р и —  это б ы ло  что -то  новое, непривычное и неприятное.  Н о  в конце 

концов его см о р и л  сон. Л и ш ь  то льк о  забрезжил рассвет,  мальчик п р о ­

снулся и опять стал ждать мать. О д н а к о  она все не возвращалась. Ему 
стало страшно, и он поспешил к св оему д р у г у  Львенку,  чтобы под елиться  

с ним своим горем.
В с е р д ц е  Львенка закралось страшное подозрени е.

—  Давай поищ ем твою мать вместе,—  п р е д л о ж и л  он.

Им  не при ш лось да леко идти  —  здесь же, у самой балки, они уви­

д е л и  искалеченное тело матери мальчика, и он го р ьк о  заплакал.
То г д а  Л ь в енок  сказал:

—  Э то  д е л о  рук моей м атери-Львицы . О н а  и те бя найдет, и тогда 

я останусь без др уга ,  как ты остался без матери. М о я  магь д о л ж н а  уме­

реть,  иначе тебя постигнет участь твоей матери, а я ни за что не д о п у щ у  

этого.  Видно, у меня не льв и ное се р д ц е .  Как это м о гл о  случиться, я не 

понимаю, но у меня совсем не льв и ное сер д ц е ,  и я знаю, что у тебя на 

с е р д ц е ,  а ты знаешь, что у меня.

И  они реш и ли  убить Л ь в и ц у .  Сказано —  с д е ла но.  Как т о л ь к о  Льв и ­
ца забылась глу б о к и м  сном, они п р о тк н ули  ее с е р д ц е  огром ны м  ножом, 

п р и надле ж ав ш и м  матери мальчика. П о т о м  они вырыли могилы и п о х о р о ­

нили обеих матерей. Мальчик и Л ь в енок  стали жить вместе, пока не д о ­

стигли  зрелости.

П р и ш е л  де нь,  когда Лев сказал:



—  Ты у ж е мужчина. Не годится,  чтобы ты вечно оставался здесь, 
вдали от твоего  рода.  Ты д о л ж е н  иметь семью и жить в своем собствен­

ном доме.
—  Ты прав,—  отвечал юноша.—  Н о  я не смогу про ж ить без тебя. 

Я д о л ж е н  хотя бы и зредка видеться с то бой  —  ведь наши с е р д ц а  связаны 

навеки. Т о л ь к о  смерть способна разлучить нас.
—  Я б у д у  навещать тебя,—  го вор ил Л е в .—  Ко гда ты б у д е ш ь  оста­

ваться один,  я б у д у  при ходи ть к тебе, никем не замеченный.

Вскоре юноша у ш е л из леса и пош ел куда глаза гляд ят.  С ам  того 

не ведая, он оказался в том самом го р о де ,  гд е  ж и л  его отец. Г д е  бы 
он ни по яв лялся ,  л ю д и  спрашивали д р у г  др уга :

—  Кто этот юноша? Вы в ид ели  п рекра сного  чужеземца? О т к у д а  он? 
А  те, у кого были до ч е р и ,  го вор или :

—  Если бы моей д о ч е р и  д о с та лс я  в муж ья этот красивый юноша!

И все наперебой, включая отца и родственников юноши, спешили 

пригласить его  к себе в д о м  и угостить.
Н о  никто из них не знал,  так же как и сам юноша, кто же 

он такой.

Н аконец он осчастливил о д н о го  до сто й н о го  человека, женившись на 
его до ч е р и ,  чем очень расстроил всех д р у ги х  отцов в го р о д е ,  имевших 

взрослых д о ч е р е й ,  в то м  числе собственно го  отца, который, не ве­

дая, что это его р о д н о й  сын, то ж е надеялся,  что он возьмет в жены 
его дочь.

М е ж д у  тем юноша со своей м о л о д о й  женой зажили в собственном 

доме, и жена его была счастлива, но вскоре счастье ее омрачилось, 

так как временами м у ж  ее пр е д п о ч и та л  оставаться один. В такие часы 

никто, да ж е  жена, не смел нарушить его одиночество. Всю ночь он 

просиживал од и н  в своей хижине, в п о лной  темноте,  и казалось, б у д т о  
он о т г о р о д и л с я  от мира лю де й .

Что он там делает? О  чем он думает? М о ж е т  быть, здесь скрыта 

какая-нибудь тайна или замешана' д р у га я  женщина? Чем б о ль ш е  м о л о ­

дая жена д у м ала,  тем сильнее разго ралось ее любопы тство.

Наконец, не в силах б о л ь ш е  сде рж ать  свою ревность,  она пр о кр а ­
лась к дв ери  и стала слушать. Д о  нее до н е сли сь какие-то странные, не­

ясные звуки, сло в но  какой-то непонятный разговор. О д н о  б ы ло  ясно —  
м уж не один.

Охваченная страшной ревностью  жена распахнула д в е р ь  и при свете 
пуны уви дела,  что м у ж  ее сидит,  прижавшись к о г р о м н о м у  страш ном у 

льву, и, как ей показалось, в едет  с ним з аду ш ев ную  бесед у.  Ж енщ ина 

в ужасе закричала, и на ее крик сбеж ались соседи,  прихватив с собой 

ружья, копья,—  с ло в о м  все, что попалось им п о д  руку.



Л е в  выскочил из хижины и б р о си лся  бежать, а в сле д  ем у раздалось 

м ного  выстрелов. О н  был с м ертельно ранен, но, превозмогая боль, 

кое-как д о б р а л с я  д о  р о д н о г о  леса.

Ю н о ш а  ничего не п о ж е ла л  объяснять лю б о п ы тн о й  то лпе,  и л ю д и  

реш или,  что он от страха ли ш и лся  да ра речи. Втайне он верил,  что 

д р у г  его жив. Зная б ы стр о ту  и про вор ств о Льва,  он надеялся,  что Л ьв у  

у да ло сь  спастись.

Н о  на с л е д у ю щ и й  де нь кровавый с л е д  при вел его  к ж и л и щ у  Льва, 

и он у в и д е л  м ертвое т е л о  др уга .  Д о л г о  плакал юноша. П о то м  он о п у ­

стил те ло  в вырытую им м о ги л у  и тем же нож ом, который отнял жизнь 

у Львицы , п р о тк н у л  свое сер д ц е .  Там и нашли их ж и те ли  городка.  Как 

ни у ди в ляли сь они, как ни га дали, так ничего и не п о няли ,  то ль к о  о п у ­

стили их вместе в м о ги л у  и похоронили .  И  сейчас ещ е в н аро де расска­

зывают эту историю, не переставая уди вляться  и строить разные до гадки .



пр и н ц е сса  и узник*

Ж и л  к о гд а -то  в А ф р и к е  к о ро ль .  Было у него много подданны х и б о ­

гатств, как у всякого ко р о ля ,  и имел он много  жен. Н о  бы л у  него 

всего од и н  ребе нок  —  о д на-еди нств енная дочь.  М о ж е те  себе пред ста ­

вить, как он л ю б и л  ее, но вы никогда не до га д а ли с ь  бы, как он воспи­

тывал ее. О н  не хотел, чтобы она знала,  кто такие мужчины, особенно



м о ло д ы е  муж чины; д о  тех пор, пока она не станет взрослой,  она не­

д о л ж н а  была ни знать, ни видеть мужчин.

При нц ессе п р е д с т о я л о  стать кор о ле во й  и править го суда рств ом  

вместе с м уж ем —  ко р о ле м ,  поэтому юноша, к о то р о го  она выбрала бы 

себе в мужья, д о л ж е н  бы л стать к о р оле м . И вот к о р о ль ,  ее отец, ре ­

шил д е рж ать  ее п о д а ль ш е  от мужчин, пока она не вырастет и он не 

выберет ей в муж ья д о с то й н о го .  А  пока с самого раннего де тства прин­

цесса не видела мальчиков.

Д о м ,  в ко то р о м  она росла, и земли, окруж авш ие его, были очень 
обширны, и она могла там гулять и бегать, резвиться и играть скольк о 

д у ш е  уго дн о .  О н а  имела все, что хотела, но все это б ы ло  оторвано от 

остального мира. О д н а к о  сама она этого не знала,  и потом у была 

счастлива.
К о р о ль  часто навещал дочь,  и она д у м ала,  что все мужчины похож и 

на ее отца и старых слуг.  Д а  к то м у же почти все слуги, о кру ж ав ш и е 

ее, были женщинами, сле п о  исполнявшими к ор о ле вск у ю  волю.

Итак, маленькая принцесса имела все, к ром е маленьких д р у з е й -  

мальчиков, с которыми она м огла  бы играть, а когда она стала м о л о д о й  

девуш кой, то у нее б ы л о  все, кром е м о ло д ы х лю д е й .  Н о  д о  поры д о  

времени она не знала этого, и потом у была счастлива.

А надо вам сказать, что не д а ле к о  от к ор о ле вск о го  сада находилась 

тюрьма, в ко то р ую  бы л заключен один юноша. О н  вовсе не бы л п р е ­

ступником, а си дел  там за какой-то незначительный проступок,  но он 

б ы л беден,  и п отом у  о нем все забыли, и вот уже б о л е е  двух л е т  он 

то ми лся в тюрьме. О д н а к о  юноша не те р я л  мужества. В п о толке  своей 

тесной камеры, а она находилась п о д  самой крышей, он ухи тр и лся  
про би ть ды ру.  И хотя это о т н я ло  у него м ного  времени и сил, зато 

как он был рад, к огда  у в и д е л ,  наконец, над собой г о лу б о е  небо! 
Выбравшись на крышу, он о б н а р уж и л,  что его не та к-то  л е гк о  заметить, 

оттуда.
П р и д е т  день, д у м а л  он, когда ему удастся спуститься с крыши и бе­

жать из тю рьмы. Ему хотелось убежать д а л е к о -д а л е к о ,  по горячим пе­

скам, в густые, про хла дн ы е  леса,  д а л е к о -д а л е к о ,  гд е  м ож но бегать 

и прыгать, резвиться и метать копье, и плавать в реке, что те чет в гу­

стых и про хла дны х лесах, и смеяться,  и радоваться п о д  те плым, ярким  

солнцем, да л е к о -д а л е к о .
А  пока он реш и л осмотреться,  чтобы как с л е д у е т  изучить местность 

и выбрать наилучший путь д л я  побега. Н о он б о я л с я  д о л г о  оставаться 
на крыше и поспеш и л спуститься обратно;  при этом он так заде ла л  

ды ру,  чтобы никто ее не заметил. На с л е д у ю щ и й  де нь он снова вылез 

на крышу и оставался там д о л ь ш е .



Так п р о д о л ж а л о с ь  м ного  дней п о д р я д ,  и всякий раз он в идел  п е р е д  

собой огромный чудесный сад принцессы, обнесенный высокими сте­

нами, а в том с а д у  работали и сновали взад и в п е р е д  какие-то лю ди .  
Ю н о ш а  никак не мог понять,  что это за место.

Наконец о д н а ж ды  он ув и де л  принцессу.  О н а  была так хороша со­

бой, что в с е р д ц е  его залетела лю бов ь,  сло в н о  птица, и свила там свое 

гнездо. На д р у г о й  де нь он снова ув и де л  п р екра сную  принцессу:  на этот 

раз она купалась в бассейне, что бы л в том чу десном  саду, освежая 

свое те ло ,  и все ее преле сти  мог видеть то ль к о  один он. И з  гр у д и  

юноши вырвался возглас восхищения. При нц есса  п о д н я л а  свой взор на 

него, и в ее с е р д ц е  то ж е залетела лю б о в ь,  сло в н о  птица, и свила там 
свое гнездо.  Э т о т  юноша был ничуть не похож  ни на отца, ни на старых 

■слуг. В один миг она все поняла. Оказывается, бывают мужчины, совсем 

« е  похож ие на отца и на стариков слуг,  окружавш их ее! О н а  узнала, что 

на свете сущ ествую т мужчины, и этот мужчина п р и н а д л е ж а л  ей. « О н ,  

наверное, с ле те л  с неба и оказался на кры ш е »,—  д у м а ла  принцесса. О н а  
п р о тя н у ла  к нему руки, и руки ее как бы го вор или :  « Л ю б и  м еня».  И  л ю ­

бовь взяла свое.

Л ю б о в ь  разруш ает стены. Л ю б о в ь  сметает на своем пути все пре­

грады. В п р о хла дн ы е  темные ночи юноша спускался в сад, гд е  его уже 

п о д ж и д а л а  принцесса. Ему и в го ло в у  не п р и х о д и л о ,  что она принцесса, 

а она не знала, что он узник. Н о  знай он, что она принцесса, он все 

равно не смог бы лю б и ть  ее боль ш е , а она не стала бы лю б и ть  его 

меньше, если бы знала, кто он. О н и  про сто  л ю б и ли  д р у г  др у га ,  и им 

ни д о  чего не б ы ло  де л а .  Д е н ь  за д н е м  юноша незаметно спускался в 

сад, а потом так же незаметно возвращался обра тно в тю рьму. И л ю ­
бовь сде ла ла  их м уж е м  и женой.

Н аконец принцесса р о д и ла  сына, но как к о р о ль  ни допыты вался, 
она  ничего не рассказывала.

—  Мужчина? —  у ди в ля ла сь  принцесса.—  Какой-такой мужчина? А  что 

это такое?

Вначале к о р о л ь  пытался поверить в ч удо,  п отом у  что ему хотелось, 
чтобы это б ы ло  чудом . Н о он был здр а во м ы слящ и м  человеком  и не 

в ери л в чудеса. В к онце концов он не в ы де рж ал и воскликнул:

—  З десь д о л ж е н  быть мужчина! Раз есть ребенок, то д о л ж е н  быть 

и мужчина!

Н о  принцесса и ее возлю бле нны й  были очень хитры. О н и  все ещ<з 

п р о д о л ж а л и  встречаться, их же никто не видел.  М е ж д у  тем ребенок 

рос. Мать, отец и ребе нок  встречались тайком, и мальчик не знал ни 

од н о го  мужчины, к ром е своего отца. Ц е лы х два го да ко р о ль  ло м а л  себе 

го ло в у  над этим. Н ак онец  он п р и д у м а л  один план. О н  сказал себе:



—  Я уверен, что здесь замешан мужчина. Д о л ж е н  же быть отец у 

ребенка! И он знает своего сына, а сын знает отца. И если ребе нок  ви­
д е л  отца, то он знает то ль к о  о д н о го  мужчину.

И к о р о ль  объявил по всему королевству,  что все мужчины д о л ж н ы  

явиться во д в о р е ц ,  и тот, кого узнает ребенок, станет п р и нце м  и на­
с ледни к о м  короля.

Д ум аете,  к то -н и б уд ь  остался дома? Разве то ль к о  мертвые. Всем хо­

телось попытать счастья. Никто не по ж а ле л  ни времени, ни денег, чтобы 

украсить себя как м ож но лучше, надеясь к ак -ни будь  привлечь внимание 

ребенка и поразить его воображение. Н а д о  б ы ло  видеть эти яркие 

о д е ж д ы , б ле стя щ и е  серьги и браслеты, трости из слоновой кости, палки 

с позолоченны ми ручками. На этих м уж чин б ы л о  д а ж е  смешно смот­

реть. Н о как они ни старались, мальчик п р о х о д и л  мимо. Каждый день 

ем у показывали все новых мужчин, но он никого не признавал.

В это время ю нош е удалось бежать из тюрьмы. Л ю б о в ь  пом огла  

ему в этом. А  к к о р о ле в ск о м у  д в о р ц у  все шли и шли новые мужчины. 

О н и  выстраивались рядами, и король,  взяв мальчика за руку, о б х о д и л  

все новые ряды. В тот де нь сред и  них был и отец ребенка. На нем не 

б ы ло  ни пестрой о д е ж д ы , ни до р о ги х  и ярких украшений. В простом  

платье, с кривой палкой, п о д обранной  на д о р о ге ,  он скром но стоял в 

стороне. Н о лишь то ль к о  мальчик у ви дел его, он с радостны м  криком 
бр о си лся  к нему, и отец заклю чил его в свои объятия.

О б р а д о в а л с я  король,  что нашелся наконец отец ребенка. То т  день 

был объявлен в короле встве  праздником. К о р о л ь  пышно отпразднов ал 

свадьбу  принцессы и юноши. На шею юнош е повесили зо ло т у ю  цепь, а 

на плечи ему накинули ярку ю  д о р о г у ю  мантию, и стал он великим п ри н­

цем и наследником  королевства. М и р  и счастье царили в стране при 

этом к о р о л е  и при его сыне. И д о л г о  н аро д пом нил о них и про сла в ­

л я л  их в песнях.



о том*, как оЗгыздвшишвзса» п лем ена *

К о гд а -то  в А ф р и к е  два племени многие го ды  враж дов али  м е ж д у  со­

бой. Вражда эта не раз при в о ди ла  к войнам. Все уже да вно позабыли 

п о д л и н н у ю  при чи ну вражды, но, казалось, самой в раж д е не б у д е т  конца.

С л у ч и л о с ь  так, что в о д н о  и то ж е время во главе плем ен оказались 

м о л о д ы е  в ож ди и каждый из них успел  прославиться как храбрый воин 

и м уд ры й  правитель. О б а  в ож дя про ни клись уваж ением д р у г  к д р у г у ,  так 

как о б ла д а ли  одинаковыми качествами. Н о  из-за вражды, переходившей



из поколени я в п ок олени е, они уважали д р у г  д р у г а  издалека, хотя, быть 

может, это взаимное уважение и сохра няло м ир м е ж д у  ними д о ­
в ольно до л го .

П лем ена п ри ш ли  бы в конце концов к п о л н о м у  взаимопониманию и 
м е ж д у  ними в оцари лся бы мир, не помешай тут  лю бовь.

М о ж е т  показаться странным, что лю б о в ь  способна разрушить мир 

и взаимопонимание. Н о  лю б о в ь  всегда была причиной раздоров .  Правда, 
не всякая лю бов ь,  но у ж  сли ш ком  большая лю б о в ь  всегда при в о ди ла  
к войне.

С л у ч и л о с ь  так, что в ож дь о д н о го  из в р а ж д ую щ и х  племен б р о д и л  
как-то в доль  границы, р а зд еляв ш е й  племена, и как раз в это время там 

про гули в алась со своими п о д р уга м и  очаровательная де вуш ка из д р у г о г о  

племени. Та де вуш ка славилась красотой, и сам в о ж дь ее племени з а ду ­

мал взять ее в жены, но р еш и л п о д о ж д а ть  немного, пока она не станет 

постарше. Н о ведь лю б о в ь не те рпит п р о м е длени я.

Ч уж е зе м е ц  р азго во рился  с девуш кой и постепенно сумел завоевать 

ее сердце .  А  надо вам сказать, что чу ж езем ец бы л намного о бход и ­

т е ль нее и красивее принца из ее племени, и красавица воспылала к нему 

л ю бов ью . Что из того,  что он чужеземец? Что из того,  что он вождь 

д р у г о г о  племени? Л ю б я щ е м у  с е р д ц у  все нипочем. О н а  сама пом огла 

пр и н ц у  похитить ее, хотя обставила д е л о  так, б у д т о  ее схватили насильно 

и увезли.

О д н а к о  история с похищ ением девуш ки не при вела к войне, так как 

вож дь ее племени п р е д п о ч е л  не обратить на это внимание или сде ла л  

вид, что это его не касается. О н  б о я лся  стать посм еш и щ е м  в глазах 

л ю д е й ,—  ведь он был сли ш к ом  г о р д  и высокомерен, чтобы позволить 

это. О н  надеялся,  что подвер нется  б о л е е  по д х о д я щ и й  случай или хотя 

бы б о л е е  п р а в до п о до б н ы й  п р е д л о г ,  чтобы унизить д е р з к о го  соседа. Но 

п р о ш л о  несколько лет,  а такого случая все не было.

М е ж д у  тем счастью принца и его жены, казалось, не б у д е т  конца: 

у них ро д и ли сь  две  очаровательные до чери , которые с каждым дне м  

становились все преле стнее,  так что о красоте их хо д и ла  молва по всему 

плем ени, и они росли ,  окруж енны е всеобщ ей лю бов ью . Кто бы мог по ­

верить, что такое счастье, м ир и согласие м огут обратиться в печаль? —  

Т о л ь к о  не д о ч е р и  принца.

О д н а ж д ы  м е ж д у  племенами пр о и зо ш ла  пограничная схватка, в кото­

рой  п о ле г ли  многие воины. Т о г д а  вождь, который то ль к о  и д о ж и д а л с я  

то го, чтобы начать войну, в оскликнул:  «В р е м я  п р и ш л о ! » — и п о д  п о к р о ­

вом ночи без всякого п р е д у п р е ж д е н и я  вторгся в со с е д н ю ю  страну, напал 

на с то ли ц у  соперника, учинил в ней кровавую расправу и сжег го р о д .  П р и нц



был убит, во время расправы п о ги б ла  и его жена, но все ж е она успела 

спрятать своих д о ч е р е й  в лесу.

Д о л г и е  месяцы они ж и ли  там в дали  от всех. Как-то  раз одна из д е ­

вушек о д и н о к о  б р о д и л а  по л е с у  и, не ведая то го, з абрела  на гр аниц у с 

соседним  плем енем . О н а  не знала также, что ей с у ж д е н о  расстаться 

с сестрой почти на всю жизнь. П о  д о р о г е  ей повстречалась группа м о­
лод ы х и счастливых ю ношей и де вуш ек. О н и  заговорили с ней, и она 

всех так очаровала, что им никак не хотелось расстаться с ней, и они 

п ри гласи ли  ее в свою компанию. О н и  акали, что она из ч у ж о го  п ле ­

мени, и тем она при вле ка ла их еще бо ль ш е ,  ибо нев едо м о е всегда вле­

чет к себе.  М о л о д ы е  л ю д и  стали уговаривать ее пойти с ними, и д е ­
вушка отправилась в их го р о д.

Как у в и д е л  ее в о ж дь сосе д н е го  племени, так сразу ж е и влю б и лся  

в нее. Н о  он не знал, что она до чь уби то го  им принца, а она не знала, 
что это то т  самый вождь, что п о к о р и л  ее племя. Н е ж ела я  расстаться 

с прекрасной д е ву ш ко й, в ож дь взял ее себе в жены, и вскоре у них 

р о д и л с я  прелестны й сын. Н о  л ю д и  плем ени  возненавидели м о л о д у ю  
ж ену вож дя.  Зачем их в ож дь взял в жены д е в у ш к у  из д р у г о г о  племеци? 

Ведь она чужестранка и никому не известна. Все б ы ло  бы ничего, если 

бы она не стала ж е н о ю  вождя. Зачем ж е он это сделал? Ведь те перь 
он раб прекрасной чужестранки. Л ю д и  качали головами и переш епты ва­

лись м е ж д у  собой.

« О н а ,  видно, к о л д у н ь я ,—  то лко ва ли  они,—  ведьма в прекра сном  о б ­

личье, а к о р о ль  око лд о ва н  ее чарами. О н  и ребенка ее л ю б и т  б о л ь ш е  

всех остальных своих детей.  А  что, если этот ребе нок  станет к о гд а -н и ­
б у д ь  нашим в о ж де м  и б у д е т  править плем енем ?» Эта мысль п р и в о д и ла  

их в ужас,  и они ре ш и ли  отравить дитя.

Узнав об этом, мать у го в о р и ла  в о ж дя увезти ребенка, и к о р о ль ,  

встревоженный н е д о в о ль с тв о м  народа,  д а л  свое согласие, хотя и с б о л ь ­

шой неохотой.

П е р е о де в ш и сь  в про стое  платье, к о р о ль  со своей ж еной и ре б е н ­

ком отправился в путь, который п р и в ел их на з ем лю  о д н о г о  б е д н о г о  

племени, где  никто не знал, что п о д  про стой  о д е ж д о й  скрываются ве­

ли чие и власть. В той стране они часто разговаривали с о д н и м  рабо м  и 

его женой. К о р о л ь  выкупил их из рабства, в ерну л  им ж е ла нн у ю  сво­

бо д у,  и с е р д ц а  их наполни лись радостью .

Пото м, повелев им молчать, он сказал им:

—  Возьмите к себе нашего ребенка. Ты б у д е ш ь  ему м атерью ,—  ска­
зал он, обращ аясь к женщ и не,—  а ты —  отцом . О н  же отныне б у д е т  

вашим сыном.—  П о с л е  этого к о р о ль  откры лся им, и выкупленны е рабы 

в благоговении склонили сь п е р е д  ним.



Если  они ра ск р о ю т тайну, го вор ил король,  быть им снова рабами, 

и то гда  они покляли сь д о  гр оба молчать. К о р о л ь  п о с т р о и л  им хижину 

и щ е д р о  нагр ади л их, чтобы они не испытывали ну ж ды  д о  самой смерти 

и чтобы мальчик рос в п о лн о м  до статке. О б н я в  на п ро щ ань е сына, о б ­

ливаясь слезами, к о р о л ь  и его жена оставили ребенка и возвратились 

на р о д и н у .  К о р о л ь  объявил всем, что его ребенок, его лю би м ы й  р ебе­
нок, з а б о ле л  во время путешествия и умер.

Л ю д и  его плем ени о бра до в али сь этой вести и втайне ликовали,  видя 
слезы на глазах матери.

П р о ш л о  дв ад цать  лет,  и к о р о л ь  состарился. Каждый де нь п р и б ли ж а л  

его к смерти, и его все б о л ь ш е  и б о л ь ш е  стало тр е во ж и ть  б у д у щ е е  п ле ­

мени. В ы берут ли  они м у д р о г о  вождя? В ы берут л и  они слабого  вождя? 
Ни о чем д р у г о м  к о р о ль  не мог думать. О н  призвал п р о р и ц а т е ля  и по­

в е лел  ему:

—  Скажи мне, о маг! Что б у д е т  с моим племенем? Загляни в гр я ­

д у щ е е  и скажи, что ж д е т  нас? Д о б р о  или з ло  ж д е т  нас впереди? Загляни 

сквозь завесу времени и ответь, что ож и да ет нас? Кто станет вождем 
м оего  племени?

Пре д ска за те ль  у д а л и л с я  н а д о л го  от лю д е й ,  а когда вернулся, то 

сказал в о ж д ю  такие слова:

—  О  вождь, б у д у щ е е  не су ли т  ничего хоро ш его! Быть твоем у п л е ­
мени п о к о р енном у  в ож де м  д р у г о г о  племени! Не заставляй меня б о ль ш е 
предсказывать б у д у щ е е .

К о р о ль  опе чалился и заплакал. Чем з аслуж ил он гнев неба? За ка­

кие его грехи племя б у д е т  покор ено д р у г и м  племенем? О н  мыслями 

в ернулся в п р о ш ло е ,  и всякий раз, когда вспоминал, как ж есток о рас­

правился со своим соперником , ему становилось не по себе. « В о т  он, 

мой гр ех»,—  го вор ил к о ро ль ,  м олитвой и раскаянием стараясь искупить 

свою вину. Н о сколько он ни м о ли л  небо о прощении, п р о р и ц а те ль  твер­
д и л  о д н о  и то же.

Ко гда жена к о р о л я  впервые услы ш ала от него,  что он по к о р и л  ее 

племя, она тотчас же д о гада лась,  что стала женой да внего  соперника 

отца. О д н а к о  она и в ид у  не подала  и п о -п р е ж н е м у  нежно ухаживала за 
уми раю щ и м  мужем.

Наконец ко р о ль  умер, и мстительные и своевольны е л ю д и  его п ле ­

мени избрали сла б о го  вождя. О н и  ж е ла ли  сами править племенем, по ­

то м у  и выбрали сла б о го  в ож дя.  С лабы й  в ож дь никогда не см ож ет быть 

настоящим вож дем. Д л я  сторонников слабо го  в о ж дя наступил настоя­
щий праздник. Н о  то льк о  не д л я  народа. Настала пора выступить свобо­

до лю би в ы м  л ю д я м ,  чтобы спасти свою р одину,  свой народ. И когда по­

борни ки  справедливости  у видели,  как страна их с каждым д н е м  при­



ходит все в бо ль ш и й  у падок,  они восстали. О н и  б о л ь ш е  всего на свете 
л ю б и ли  свою р о д и н у ,  и п о т о м у  они свергли с ла б о г о  в о ж д я  и наказали 
его сторонников.

П о то м  они стали думать, кого бы выбрать в ож де м , и то гда  реш и ли  

пригласить м о л о д о г о  и умно го  в о ж дя о д н о го  м аленько го  плем ени. О н  

был очень умен и м ного  д о б р а  с д е ла л  своем у племени, и слава о нем 

пересекла границы. О б ъ е д и н и в  два племени, он реш и л основать свой 

трон в с то ли ц е  м огу чего  племени, и н аро д этого плем ени встречал его 

музыкой и песнями. Ни л ю д и  этого племени, ни он сам не знали, что 

он —  сын их п р е ж н е го  вои нственного к ороля .  О н  дум а л ,  что р о д и т е ли  

его были к о гд а -то  рабами. И  он очень г о р д и л с я  этим, и его со п ле м е н ­

ники го р д и ли с ь  тем, что он вышел из самых низов и сумел п одняться на 

самую высокую ступень в плем ени и стать вож де м. Л ю д и  считали 

его балов нем  судьбы , избранником неба. С б ы ло с ь  предсказание в о лш е б ­

ника,—  го вор или  они,—  в ож дь д р у г о г о  плем ени стал их вож де м, но п р о ­

и зо ш ло все мирно, без всякой р азруш и тельно й  войны.
О д н а ж д ы  прием ны е р о д и т е л и  в ож дя ,  бывшие к о гд а -то  рабами, при­

шли во д в о р е ц  и обра ти лись к к о р о л ю  и н аро ду:

—  Выслушайте нас! О н  не сын нам. О н  —  сын вашего велик ого  ко­

ро ля ,  и мать его незаметно до ж и в а е т свои дни.

И они рассказали всю историю, которая вам уже известна. С е р д ц а  

л ю д е й  наполнились радостью . «Н а ш  к о р о л ь  вернулся ,—  го вор или  все,—  

в ернулся в обра зе сына».  М ать к о р о л я  о к р у ж и ли  славой и почестями. 

Н е  были забыты и приемные мать и отец, воспитавшие к о роля .

Вскоре п р о и з о ш л о  еще о д н о  р ад о стно е событие. Д а в н ы м -да в н о  по­

терянная сестра, которая много  л е т  уже ж ила в своем плем ени, п р о ­

слышав об этой у ди ви тель ной  истории, поняла, что старая жена ко­

р о ля  —  это ее сестра, а сама она д о в о д и т с я  теткой великом у к о р о лю .
П л е м я  это стало поистине великим, и н а р о д  его зажил счастливо. 

К огда н аро д д р у г о г о  племени, что много  веков с о п ер нича ло с этим, уз­

нал, что до чь их у б и то го  в ож дя была женой в о ж дя -со п е р н и к а  и матерью  

нынешнего вож дя,  они п о пр осили  юнош у стать и их вождем.

Так закончилась старинная вражда, и новое короле вство  б ы ло  осно­

вано в А ф р и к е .  В осторж ествовал мир, а не война.



изгн ан ная яаать
Ж и л  к о гд а -то  в А ф р и к е  о д и н  человек, у  к о то р о го  б ы ло  дв е  жены. 

О д н а  жена была б е с п л о д н о й ,  а др уга я,  что п о м о ло ж е ,  р о д и ла  ем у двух 

сыновей. М у ж  одинаково л ю б и л  обеих жен, он не пре зи р а л  б е с п л о д н у ю  

ж ену,  как это часто д е л а ю т  африканцы. Каж дой  он д а р и л  равную лю бов ь 

и оказывал равные м илости  и почести.

Н о  бе сп ло д н а я жена стала ревновать мужа к д р у г о й  жене.* Ни о чем 

д р у г о м  она не м огла  дум ать.  «В  конце концов,—  го вор ила  она себе,—  

лю б о в ь п е р е й д е т к той жене. Большие милости до станутся д р у го й .  Ка­
ково б у д е т  чувствовать себя забытой и покинутой? Если это случится, то 

мне б у д е т  еще боль нее,  чем сейчас».



О н а  не знала,  что нет ничего ужаснее на свете, чем само чувство 

страха. Страхи ее по степенно взрастили зе ле н о е  д е р е в о  ревности, корни 

к о то р о го  п ро ни кли  гл у б о к о  в ее д у ш у ,  а листья покры ли  сер д ц е .  Рев­

ность п о р о д и л а  в ее с е р д ц е  д у р н ы е  замыслы, она стала дум ать,  как бы 

сде ла ть так, чтобы м у ж  р а з лю б и л  м о л о д у ю  ж ену.  Н о она и в ид у  не по­

давала, какие чувства обуреваю т ее, и м о л о д а я  жена ни о чем не д о га ­

дывалась и, бывало, говорила:

—  М о и  де ти  всегда б у д у т  и твоими детьми. М о и  сыновья всегда б у ­

д у т  и те бе  сыновьями. У  них не о д н а  мать, а две.  Ведь это ты пом огла  

мне произвести их на свет, ты была р я д о м  со м ной при их р о ж дени и. 

О н и  б у д у т  нашими общими сыновьями, и им до станется лю б о в ь  двух 

матерей.
Старшая жена при тв оряла сь растроганной, но на д у ш е  у нее б ы ло  

совсем д р у г о е .  О н а  и в самом д е л е  приним ала р о д ы  у м о л о д о й  жены, 

но теперь она ж д а ла  то лько  случая, как бы до са ди ть  ей.

М е ж д у  тем м о л о д а я  жена снова ож и да ла  ребенка и, когда п р и ш ло  

время р од ить ,  стала просить д р у г у ю  жену, чтобы та снова пом огла  ей 
при родах. Б е сплод ная жена, как и пр е ж д е ,  завязала глаза м о л о д о й  

ж ене и, как могла, старалась помочь ей, успокаивая ласковыми с л о ­

вами. Н ак онец  м о л о д а я  жена про извела  на свет двух очаровательных 

бли знец ов .  Т о г д а  старшая жена при тащ и ла две  половинки в ы д о лб ле н н о й  

тыквы, п о л о ж и л а  в о д н у  из них обоих мальчиков и опустила ее в реку. 
Затем она принесла двух то ль к о  что родивш ихся щ енят и сказала 

матери:
—  Я бою сь развязать те бе глаза. Л у ч ш е  бы те бе ослепнуть и никогда 

не видеть то, что ты про извела  на свет!
Бедная женщина, слабая и др о ж а щ а я ,  произнесла:

—  Какую кару наслало  на меня небо? Какое несчастье свалилось на 

м ою  голову? Какое у р о д с т в о  сотвор ила природа? С ко р е й  развяжи мне 

глаза и покажи мне мое горе!

То г д а  д р у га я  жена сказала:

—  П о д о ж д и ,  пока я п р и в е д у  нашего мужа. Т е б е  б у д е т  не так тя ­

ж ело,  если он б у д е т  р я д о м  с тобой.

П о с л е  этого она пош ла к м уж у  и сказала ему:
—  С о б е р и с ь  с силами. П р о к л я т и е  об р у ш и ло с ь  на нас. Н ебеса разгне­

вались на м ою  сестру. Я не пере несу  этого горя. Ты то ль к о  соберись с 

силами.
И она рассказала м уж у о том, что с лучи лось ,  и то гда  он пош ел к 

м о л о д о й  жене и у в и д е л  двух маленьких скулящ и х щенков, леж а щ и х в 

полови нке тыквы, куда  их п о ло ж и ла  б е с п ло д н а я  жена. Ему показалось, 

что они пищат, как дети,  и это его еще б о л ь ш е  о т то л к н у л о .



—  Видно, моя жена чем -то  разгневала небеса,— - сказал м уж .—  Ей 

те перь ничем не поможеш ь. П р о к л я т и е  тя готе ет над ней. О н а  д о л ж н а  

покинуть наш д о м .  Ведь небеса покарают нас, если она останется 

с нами.

П о т о м  он взял в руки в ы д о л б ле н н у ю  л о д о ч к у  со щенками и опустил 

ее в реку, д а ж е  не взглянув на них боль ш е , и они поп лы ли  вниз по 

течению.

Ко гда м о л о д а я  ж енщ ина немного окрепла, м уж с б о л ь ю  в с е р д ц е  

сказал ей, что она д о л ж н а  покинуть их д о м  и унести с собой проклятие.  

Ж ена го рьк о заплакала и сказала ему:

—  Я д о л ж н а  отвратить от твоего до м а гнев неба. Я унесу с собой 

пр о кля ти е ,  чтобы оно не коснуло сь тебя и моих сыновей.

О б н я в  на про щ ани е мужа и сыновей, она пок и нула  свой дом. 

А  бе сп ло д н а я  жена тр и д н я  ходила с грустны м ли ц о м ,  но на д у ш е  ее 

б ы л о  радостно.

Н а д о  вам сказать, что в низовьях реки, д а ле к о  от тех мест, жил 

бедны й  рыбак со своей женой. Рыбак у в и д е л  ло д о ч к у ,  плы в ущ ую  вниз 

по реке, п о д п л ы л  к ней на своем челне и до ста л  ее из воды. К своему 

у д и в ле н и ю , он ув и де л  в ней двух чудесных младе нц ев.  Рыбак и его 

жена очень обра дов али сь,  так как всю жизнь мечтали иметь детей. 

И вот река принесла им этот богатый д а р  неба. О н и  о к ру ж и ли  м л а д е н ­

цев нежной заботой. Вскоре случи лось еще о д н о  чу до:  течением при­

несло  и д р у г у ю  по ло в и н ку  тыквы. Рыбак п о д п л ы л  к ней на своей л о д к е  

и вытащил ее из воды вместе с дв у м я щенками.

—  Н ебеса рад ую тся  и б л а го в о ля т  к нашим де тям . О н и  послали  нам 
щ енят, чтобы малыши могли  играть с ними.

П р о ш л о  много лет.  Близнецы выросли и превратились в красивых, 

лов ких  и сильных юношей. Во всей округе не б ы ло равных им.

С л у ч и л о с ь  так, что их отец отправился путешествовать по реке. 

Близилась ночь, и пора бы ло подум ать о ночлеге. Т у т  он ув и де л  на бе­

р е г у  к акую -то хижину (а то была хижина рыбака) и реш и л попроситься 

ночевать. С тарый рыбак п р и гласи л его в хижину и сказал:

—  М ы  рады тебе. Оставайся у нас и б у д ь  как до ма.

М у ж  и жена п о см о тр е ли  на чужестранца, потом  перевели в згляд  на 

своих де те й  —  и о б о м л е л и :  их сыновья как д в е  капли воды были похожи 

на него. Ч уж е зе м е ц  уди ви лся  не меньше их.

—  О н и  слов но мое отражение в воде. П р о с т о  уди в и те ль н о е  совпа­

д ение.  О т к у д а  у вас эти юноши? Вы сли ш ком  стары д л я  таких детей. 
О т к у д а  вы их взяли?

То г д а  старики п о в еда ли  ему уди в и те ль н ую  историю  о том, как те че­

ние при н е сло  им в ы д о л б ле н н у ю  из тыквы л о д о ч к у  с де тьм и  и в сле д  за



ней такую же л о д о ч к у  со щенками. И зу м ленны й  чуж естр анец  п о д р о б н о  
расспросил ста риков о том, что б ы ло  много  лет  назад. П о я в ле н и е  м аль­

чиков у стариков сов пало по времени с р о ж д е н и е м  б ли зн е ц о в  у его 
м о л о д о й  жены,, ко то р у ю  он выгнал из д о м у .  С тарики с б е р е гли  и обе п о ­

ловинки в ы д о л б ле н н о й  тыквы.
Выслушав стариков, незнакомец взволнованно воскликнул:

—  Вы п о лу ч и те  ещ е б о л ь ш у ю  награду. Вот увидите, какие дары  

ож и да ю т вас. Ж д и т е  м о его  возвращения.
С  этими словами он покинул  хижину и вскоре скрылся из виду.

—  Э то  не иначе как анге л-хра нитель  наших детей, посланный не­

бом,—  го вор или  старики.—  М ы  сд е ла л и  д о б р о е  д е л о ,  и небеса в о зр а до ­

вались.—  И они стали ж д ать  и надеяться.

Ч ерез неск оль ко дней незнакомец вернулся ;  с ним была и его жена.
—  Давай остановимся здесь и зайдем в один д о м ,—  сказал он 

своей жене.
В это время навстречу им вышли два юноши и два здоровы х пса.

—  Взгляни на этих юношей. О н и  сло в н о  мое отраж ение в воде. Их 

при н е сло  к о гд а -то  течением в л о д о ч к е  из тыквы, и рыбак нашел и в ы ­
растил их. А  эти дв е  собаки были к о гд а -то  маленькими щенками, кото-, 

рых я пусти л  плыть по реке в д р у г о й  полови нке тыквы. Взгляни на обе 

половинки. О н и  то ч ь-в -то ч ь  п о д х о д я т  д р у г  к д р у г у .  Н е  кажется ли тебе 

это странным?
Ж ена его, как ни старалась, не могла скрыть своей вины и стала 

м олить о про щ ени и . Н о м уж не про стил  ее и навсегда выгнал из дома. 

П о то м  он привез мальчиков к себе в до м . С тарики тоже ж и ли  в его 

д о м е  д о  самой смерти. Наконец он разыскал изгнанную им к о гд а -то  

несчастную мать мальчиков и у м о л и л  ее простить его и вернуться д о ­

мой. П ечаль п оки нула  его, и счастье навсегда по се ли ло сь в его до ме .



п р и н ц е сс а -с луж а н к а  *

Ж и ла  к о гд а -то  одна принцесса. К о роль,  ее отец, ж е л а л ,  чтобы она 

выросла ц е л о м у д р е н н о й  и невинной, поэтому он о т г о р о д и л  ее от всего 

о стального  мира. А  надо  вам сказать, что в А ф р и к е  н е р е дк о  какой-ни­

б у д ь  вождь или к о р о ль  воспитывает свою д о ч ь -п р и н ц е с с у  вдали от о б щ е ­

ства мальчиков, а потом и юношей; то лько то гда  он м ож ет быть спо­

коен, что до чь его останется невинной и ц е л о м у д р е н н о й  вплоть д о  са­

м о го  дня  замужества.



Наша принцесса росла в уединении и да ж е  не ведала, что за м ир 
окруж ает ее и что за л ю д и  ж и вут в нем. О н а  ничего не знала ни о го ­

рах и до линах,  ни об океанах и реках. Не знала,  что л ю д и  бывают хоро­

шие и плохие, рав нодуш ны е и до б р о ж е л а те л ь н ы е .  О т е ц  ее хотел, чтобы 

она выросла невинной, а она выросла соверш енно невежественной.
Если наивность исходит от неведения, в этом нет ничего хорошего. 

Такой человек вырастает слабы м и беспом ощ ны м , его по в сю ду  п о д сте ­

регают опасности. Настоящ ее ц е л о м у д р и е  п о р о ж д а ю т свет, знание и 

правда. Ведь так бывает и с птичкой, что всю жизнь про вела  в клетке.  
Если канарейку в д р у г  выпустить на волю, д о л г о  ли она протянет?

Н о  король,  отец принцессы, ничего этого не знал. О н  бы л очень д о б ­

рым, но не очень умным, а это д а л е к о  не самое луч ш е е  благо . Н о  таков 

уж он был. О н  то ль к о  хотел, чтобы до чь его выросла невинной и ц е л о ­
м уд ренной , вот поче му он п олностью  о т г о р о д и л  ее от жизни.

Д о ч ь  его от пр и р о д ы  была очень хорошей, с чутким и до б р ы м  

серд це м , и поэтом у не б ы ло никакой нуж ды  воспитывать ее таким об­

разом, но отец ее, бу ду ч и  не очень умным, не знал об этом и вырастил 

ее наивной, невежественной и беспом ощ ной . Д а  простит его бог!

Н о  вернемся к нашей истории.

М о л о д а я  принцесса была воспитана по всем правилам и обучена 

всем о б р я д а м  и ц е рем они ям  племени, и ко р о ль  реш ил,  что ее м ож но 

уже выдавать замуж. В ож дь д р у г о г о  племени услы шал о д о б р о д е т е л я х  

принцессы и п о ж е ла л  женить на ней своего старшего сына, который 

д о л ж е н  бы л у наследовать его трон. О н  п р и гласи л к себе нескольких 

верных л ю д е й  и сказал им:

—  Все л ю д и  ро ж да ю тся  д л я  того, чтобы умереть,  известные и неиз­

вестные, сильные и слабые, все рож даю тся  на свет одинаковыми и п е р е д  

л и ц о м  смерти они то ж е все равны. И мне п р е д сто и т  уйти из жизни, 

то лько неизвестно когда, но у меня есть сын, принц, который займет 
мое место. О н  то ж е ум р ет рано или п оздно ,  но он ещ е не женат и у 

него нет сына, который стал бы его преемником. Сын го вор ил со мной 

о д о ч е р и  о д н о го  великого вождя. О т е ц  девуш ки  б е р е ж е т ее пущ е своих 

глаз, и она самая д о б р о д е т е л ь н а я  принцесса на свете. П р и нц ,  мой сын, 
хотел бы взять ее в жены. О тв е зи те  ее о тц у  эти дары, п е ре дай те  мои 

слова и возвращайтесь поскорее с его ответом.

П ослы  сказали:
—  М ы сде ла ем  все, что ты сказал,—  и, низко поклонившись, отпра­

вились в путь.
К о р о ль,  отец принцессы, с почетом при нял послов. О н  был очень об­

радован, так -как о д о б л е с тн о м  принце ходила хорошая слава и госу­

дарство его б ы ло  очень могущественным, хотя и находилось очень да ле ко



от его страны. Итак, он бы л счастлив выдать свою д о ч ь  за д о с то й ­
ного  принца.

Его радовала мысль, что м уж  его до ч е р и  станет к о р о л е м  и что сын 
ее то ж е б у д е т  короле м.

И он пре д ста в лял ,  как сквозь тум анную  да ль  веков к о р о ли  с л е д о ­

вали д р у г  за д р у г о м  и исчезали в туманной д а ли  веков, а на их место 

при хо ди ли  д р у г и е  к о роли ,  п р о д о лж а в ш и е  его род.  О н  считал к ороле й  и 
сбился со счета в туманной д а ли  веков.

Тр и  дня  п р о д о л ж а л с я  праздник  в честь послов, и наконец они от­
были, везя с собой подарк и  д л я  своего к о р о ля  и принца.

М е ж д у  тем п р и ш л о  время, когда ко р о ль  д о л ж е н  бы л отправить дочь 

в д о л г о е  путешествие, в сто ли ц у  принца. К о р о л ь  б о я л с я  посылать ее под 

охраной мужчин, он хотел, чтобы она оставалась в общ еств е ж енщ ин д о  
тех пор, пока не встретится с принцем. И поэтому принцесса отправи­

лась в путешествие в соп р о в о ж де н и и  то ль к о  одной  служ анки, д о л г о е  

время бывшей при ней. При нц есса  очень лю б и ла  ее, а к о р о л ь  д о в е р я л  

ей больш е, чем кому бы то ни было. Благословив д о ч ь  на прощ ание и 
с тр о го -н а стр о го  наказав служ анке беречь принцессу,  ко р о ль  отпустил их, 

и вскоре м ож но б ы ло  различить лишь их очертания, пока они наконец 
совсем не исчезли из виду.

И вот впервые принцесса уви дела  мир. Как малое ди тя ,  уди влялась  

она всему, что ее о кру ж ало ,  словно чуду .  О н а  см отр ела  на мир глазами 
ребенка. О н а  восхищалась всем, что попа далось ей на глаза, и все вы­

зывало у нее недоум ени е. О н а  засыпала служ анку вопросами о самых 
простых вещах, и той скоро наскучило отвечать ей.

С луж а нка м е ж д у  тем задумала н е д о б р о е  д е л о ,  п отом у  что на самом 

д е л е  была очень хитрой и злой ж енщиной, настоящей хитрой лисой,  а 
вовсе не такой, как д у м а л  король.  Ко гда девушка и служанка п о д о ш ли  

к ж у р ч а щ е м у  ручью  с про зрачной водой, принцесса снова в изумлении 
спросила:

—  Что это такое? О т к у д а  льется сто лько воды? Я никогда не видела 

сто лько воды в о д н о м  месте. О т к у д а  берется эта вода? Ку да  она течет? 

По че м у  она течет? Ч то ее подгоняет? П о чем у  она так счастлива? О  чем 
она поет? О ,  расскажи мне историю  этой воды!

То г д а  служанка сказала:

—  О ,  это великая тайна, и ее нельзя раскрыть так просто. Иначе 

нас ж д е т  стр аш ное наказание —  тела наши покро ю тся язвами.

—  Я так хочу узнать историю  этой воды. Л ю б о й  ценой д о л ж н а  я 
узнать об этом! —  воскликнула принцесса.

—  Э т о т  рассказ о бой де тся  те бе слишком д о р о го ,  и мне не хотелось 

бь: го ворить об этом. Ты д о л ж н а  снять со своих ног сандалии принцессы



и надеть на себя сандалии служанки, то лько  то гд а  нас не постигнет 

страшная кара! —  отвечала служанка.

—  Д а  это ведь очень про сто!  —  воскликнула принцесса.—  Снимай 

свои сандалии.—  И они обм енялись сандалиями.

На них б ы ло  смешно смотреть, служ анка оказалась в королевских 

ту ф лях,  которые так не п о д х о д и л и  к п р о ст о м у  платью, а короле вск ое 

платье принцессы никак не сочеталось с гр убы м и  сандалиями служанки.

П о то м  они уселись у  п р о х л а д н о г о  ж у р ч а щ е го  ручья, и принцесса, за­

таив дыхание, выслушала историю  воды. О н а  узнала, что существую т 

реки во м ного  раз боль ш и е, чем этот ручей, и по ним плаваю т на л о д ­

ках лю ди .  О н а  узнала об озерах, отраж аю щ их небо, об огромных морях 

и безбреж ны х океанах.
И она унеслась на крыльях мечты д а л е к о -д а л е к о  над безбреж ны м и 

океанами, в ок руг всей земли, а потом  мечты вернули ее вновь к п р о ­

хла дн о м у  ручью  с весело ж у рчащ ей  водой. При нц есса была счастлива, 

узнав так м ного  нового.
О н и  п р о д о л ж а л и  путь, пока не п о д о ш л и  к очень высокому де рев у.  

Де вуш ка никогда не видела  та кого о г р о м н о го  дерева.
—  Что это такое? —  воскликнула у ди вленная принцесса.—  Как оно 

вы росло таким? Я не знала, что д е р е в о  м ож ет вырасти д о  самого неба. 

Скажи мне, как оно называется. П р о ш у  тебя, расскажи мне историю 

этого гигантского дерева!
—  Я не м огу  рассказать те бе эту и сторию  безв озме здно,  иначе мы 

б у д е м  страш но наказаны. Н о  цена ее сли ш ком  до р о га я ,  и мне бы не 

хотелось говорить о ней.

—  Я д о л ж н а  узнать ее л ю б о й  ценой. Я умру,  если не узнаю эту 

историю.
И служанка сказала:
—  Ты д о л ж н а  снять со своей головы к о р о ле вск у ю  шапочку и надеть 

мою. Выкинь из головы эту тайну. С л и ш к о м  д о р о г о й  ценой достанется 

она тебе.
—  Снимай сейчас же свою шапку! —  воскликнула принцесса, и они 

обменялись шапками.
О н и  теперь стали ещ е смешнее, так как теперь платья их никак не 

п о д х о д и ли  к сандалиям  и шапкам. О н и  уселись в про хла дн о й  тени о г р о м ­

ного дерева,  и принцесса узнала о разных де рев ьях —  о соснах, что рас­

тут  на севере, о пальмах, что растут в тропиках, о буках, пихтах и ф р у к ­

товых де ревьях. О н а  была счастлива и считала, что такая цена ничто по 
сравнению с тем, что она узнала, и ей не те р п е ло с ь  узнать больш е. Они  

отправились да льш е, и в д р у г  принцесса уви дела  прекрасных белых 

л е б е д е й ,  плавно плывущих по прозрачной воде.



—  Скажи мне, что это за прекрасные создания! —  воскликнула  вос­

хищенная принцесса.—  О  красота,  плывущая по красоте, красота, отра­

ж аю щ ая красоту.  Красота п о в с ю д у  —  п о д  нами, над нами и вокруг нас! 
Что это за создания красоты? Я д о л ж н а  знать их историю!

—  З а б у дь  о них! —  сказала служ анка.—  Ты же знаешь, что тебя ж д е т  

наказание, если ты проникнеш ь в их тайну д а ром , но цена ее слишком 
велика.

—  Я приказываю те бе рассказать, чего бы мне ни стоила их тай­

на,—  потребовала  принцесса, и служ анка слов но бы в отчаянии вос­
кликнула:

—  Ты д о л ж н а  отдать мне свое к о роле вск ое платье и надеть это 

п р о сто е  платье служанки. Н о л у ч ш е  забудь об этих птицах! —  И она за­

крыла л и ц о  руками, б у д т о  бы в страшном горе, но она знала,  что от­
ветит принцесса.

Принцесса приказала ей снять п р о ст о е  платье служ анки, и они о б ­

м еняли сь платьями. Те пе рь,  не б у д ь  на принцессе королевских украш е­

ний, она в ы гляд ела  бы как простая служанка, а служ анка стала похожа 

на принцессу, и б ы ло смешно см отреть на де в у ш к у  в пр о сто м  платье 

служанки, но с д р а го ц е н н о стя м и  на шее. Н о  как раз в этот момент по 

траве п р о п о лзла  змея с яркой окраской, и принцесса о тда ла  свои д р а ­

гоценности за то, чтобы узнать ее историю . Т е п е р ь  она вы глядела  

точь-в-точь,  как служанка, а служ анка —  как принцесса.

Н о  самое стр аш ное ж д а л о  ее в переди.  П о  д о р о г е  их застиг не­
бо ль ш о й  д о ж д ь ,  после  к о то р о го  на небе показалась радуга. П ри нц ессе 

никогда не п р и х о д и ло с ь  видеть рад угу ,  и она была очарована ее 

красотой.

—  Что это за ч у д о  красоты, пересекаю щ ее все небо? Г д е  оно кон­

чается? Где  его начало? Д о л г о  ли  оно б у д е т  про долж аться?  Куда оно 

спрячется, когда мы б о л ь ш е  не уви ди м  его? Расскажи мне о той стране, 

куда мы и дем  и гд е  п р е д с то и т  мне жить!

—  Це на этом у сли ш ком  велика. Ты д о л ж н а  скрыть от всех при д в о р е  

к о р о ля ,  что ты принцесса, и вести себя так, слов но ты служ анка, а я 

принцесса. А  за это ты п о -п р е ж н е м у  б у д е ш ь  узнавать великие тайны 

п ри род ы . Каждый де нь я б у д у  рассказывать те бе новые тайны, но с 

условием, что ни ты, ни я никогда и словом не обм олвим ся,  что ты 

принцесса, а не то мы по к р о е м ся  ужасными язвами, и не то ль к о  мы, но 

и принц, и к о ро ль ,  его отец, и короле ва ,  его мать, так ж е как твои отец 

и мать. Уж асной б у д е т  смерть, но все же она б у д е т  луч ш е , чем такая 
жизнь д л я  тебя.

Н о принцесса возразила:

—  Знание —  самое луч ш е е, что есть в моей жизни. М н е  кажется,  я



и не ж и ла на свете, пока не отправилась в это путеш ествие и не узнала 
сто лько у дивительны х вещей. Я никоМу не выдам нашу тайну. М н е  все 

равно, кем быть,—  при нце ссой  или служ анкой. Главное д л я  м е н я — ■ 

это знание.
И с тай минуты она стала при служ ив ать своей служ анке, а служанка 

приказывала ей, с л о в н о  принцесса.
К о гда  они п р и бы ли  в сто ли ц у  то го  государства,  гд е  ж и л  принц, 

при нце ссе были оказаны великие почести, но вы-то знаете, что это была 
за принцесса. П ы ш но и весело отпр а здн о в а ли  свадьбу, и принц,  д о ­

стойный принц, ж ени лся  на простой служ анке, дум ая,  что он ж ени лся на 

д о б р о д е т е л ь н о й  принцессе.
А  надо вам сказать, что все сразу заметили к расоту  и д о б р о д е т е л и  

служ анки, со п р о в о ж да в ш е й  принцессу,  но никому и в го ло в у  не м огло  

прийти, что она и бы ла настоящей принцессой.

О н а  же была счастлива,  узнавая с каждым д н е м  все б о ль ш е 

и больш е.
Временами она, правда, сомневалась в честности служанки, ставшей 

теперь при нце ссой ,  но м олчала, боясь про клятия.

М е ж д у  тем дни  склады вались в не д е ли ,  н е д е л и  в месяцы, а месяцы 

в годы. Так п р о ш л о  два года.
Как-то  к о роль ,  о тец  принцессы, сказал при нца м  и своим п ри дв орны м :

—  И нте р е сн о ,  как поживают моя д о ч ь  и великий принц, ее муж? 

О тп р а в л ю с ь -к а  я к ним. П о р а д у ю -к а  я д о ч ь  и принца, д а  и сам 

порадую сь.

И он отправился в путешествие со своей свитой и слугами, везя б о ­

гатые подарки  к о р о лю , пр и н ц у  и своей до чери .

П р и  д в о р е  принца его встретили с к оролевскими почестями.

—  Как поживает моя дочь? —  спроси л  король.

—  П ре к р а сн о ,—  ответил принц,—  ск оро она сама п р и б у д е т  сюда, что­

бы приветствовать тебя.

Н о  п р е ш л о  д о л г о е  время, а принцесса все не появлялась,  а в это 

время служанка, ставшая принцессой, металась в страхе по своим к о р о ­

левским  покоям. О н а  не знала,  как ей быть и что де лать .

О н а  вся д р о ж а л а  от страха и чувствовала себя совсем боль ной. О на 

не м огла  ни идти, ни оставаться на месте. А  время ш ло. Т о г д а  принц 

сказал:

—  П ри нц есса го товится встретить тебя с честью. П о й д е м  ей на­
встречу, видно, она ещ е облачается в лу ч ш и е  наряды, чтобы до стой но 

встретить тебя.

Не в силах б о л ь ш е  ждать, с бью щ им ся от волнения с е р д ц е м  ко р о ль  

п о с ле д о в а л  ко д в о р ц у ,  а с ним и принц.



Н аконец принцесса п р е д ста ла  п е р е д  ними, б л е д н а я  и др ож ащ ая. 

К о р о л ь  недоум евал,  г л я д я  на нее, а при нц  с у д и в ле н и е м  н а б л ю д а л  за 
странным поведе ние м  отца и до ч е р и .  П р и  виде д р у г  д р у г а  они словно 

онем ели  от восторга, О т ч е г о  она так дрож ит? П о ч е м у  он так странно 
см отр ит на нее?

Наконец к о р о ль  по в е р н у лся  к пр и н ц у  и м е д л е н н о  произнес, словно 

приказывая, а не спрашивая:

—  Где  моя дочь!

—  Д а  вот же она, вот ваша до ч ь ,—  сказал принц.

—  Нет,—  сказал к о р о ль ,—  скажи мне, гд е  та, что п ри ш ла с этой жен­

щиной. Н есм отря  на к ороле вск и е украшения, к о р о ль  узнал служ анку, 

к о то р у ю  он считал такой преданной, хитрую, в е р о ло м н у ю  служанку.

—  Ты спрашиваешь п р о  служанку? П р о  т у  оча ров атель ную  де в у ш к у -  

служ анку, ко то р у ю  привела с собой принцесса? О н а  с остальными 

слугами.

—  Вели послать за ней,—  сказал король,  и пр и н ц  повиновался, не 
зная, что и подумать.

И  вскоре появилась настоящая принцесса, прекрасная в скромности, 

царственная в лохмотьях. К о гда  она в д р у г  уви дела  своего отца, то по б е ­

жала ему навстречу с рад остны м  криком, а он схватил ее в свои объя­

тия,  крепко об н ял  и поц е ло в а л ,  в то время как все с у ди в ле н и е м  на­

б л ю д а л и  за ними, а вероло мная ж енщина д р о ж а л а  от сознания 

своей вины.

К о р о л ь  гр озно указал на нее пальцем, и ей показалось, слов но меч 

вонзился в ее лж и в о е  сердце .

—  Т о  моя служ анка,—  сказал к о ро ль ,— • а это моя до чь-при нцесса .  
Как ж е это м о гл о  случиться? Кто с о твор ил этот обман?

И то гда  до чь  рассказала ем у всю историю, к о то р ую  вы у ж е знаете. 
К о р о ль  и принц были очень разгневаны.

То г д а  лживая служанка упала п е р е д  ними на колени  и стала просить 

про щ ени я,  но ее б р о си ли  на растерзание го ло д н ы м  ди к и м  зверям, и 

скоро о ней все забыли.

А  принцесса, милая и в лохмотьях, стала еще прекраснее в ко р о ­

левском  наряде.  Те пе р ь ее невинность сочеталась с м уд ро стью , а не с 

невежеством, а красота —  с д о б р о д е т е л ь ю .

Принцесса с о ед ини ла  свой ум  с ум о м  принца, и когда при нц  взошел 

на королевский престол,  стала его до сто й но й  опорой, и в годы их д о л ­

гого правления в стране ц арили м ир и благо денств и е,  пока они не 

заснули вечным сном.

И их сыновья и сыновья сыновей п р о д о л ж а л и  их р о д  и правили д о л -  

ги е -д о л г и е  века, пока м ир не по те р я л  им счета.



нам ч е р е п а ха  евроучшга п а уи а  *

В одной  африканской стране к о гд а -то  наступил го ло д ,  да  такой ж е­

стокий, что многие ж и тели  стали покидать р о д н ы е  места и переселяться 

в соседние страны.
Н ек отор ы е реш или все же остаться на своей выжженной солнц ем  

и пустынной земле, полагая, что теперь, когда ж и те ле й  осталось не­
много, м ож но б у д е т  как-ни будь прокорм иться.  Н о  с каж ды м  д н е м  ста­

новилось все т р у д н е е  до бывать пищу, г о л о д  усиливался, и многие лю д и  

и животные погибли.



Б той охваченной г о л о д о м  стране, не д а ле к о  от границы с соседним  

го сударством , ж и л  важный Паук с женой и детьми, вернее, с ц елой  ора­
вой де тей  —  ведь у  пауков всегда бы вало по м ногу  детей.

Н о  Пауку казалось, что в такое го л о д н о е  время да ж е  один р е б е ­

н о к —  и то сли ш ком  много, поэтом у у него не хватало смелости пе р е ­
считать всех своих детей.

Его всякий раз б р о с а л о  то в жар, то в х о ло д ,  когда  в го ло в у  ему 

п р и х о д и ла  мысль —  а это случа лось  д о в о л ь н о  часто,—  что ему опять д о ­

ведется увидеть свою ж ену с явными признаками новой жизни. К сча­

стью, пока он ещ е мог добы вать пропитание в соседней  стране, но путь 
бы л нелегкий, а до м а  его о ж и д а л о  сто ль ко го ло дн ы х  ртов, что едва он 

успевал вернуться до м о й ,  как ем у опять надо б ы л о  отправляться за 
пропитанием.

Ж ена уговаривала его уехать, но он б о я лся  оставить свой до м , 

пристанищ е многих поко ле н и й  пауков. «Е с л и  д о м  оставить хотя бы 

на го д  или два, от  него останутся о д ни  то л ь к о  развалины »,—  храбрился 
Паук.

Время шло, и г о л о д  все усиливался, а вместе с ним росла  и ж а д­

ность Паука. Ведь так бывает и со многими л ю д ь м и :  они пор ой  сами не 

знают, насколько они эгоистичны и нечестны, пока не столкнутся с т р у д ­

ностями. То г д а  и бог  им не нужен, хотя они и прикидываю тся все еще 

верую щими. Н о  б о ль ш и нств о из них все-таки не забывает о семье. На 

таков был Паук. Разными хитростями и уловками, а иногда и бессове­

стным обманом он о тби ра л у жены и де тей  почти всю пищу, к о то р ую  

ем у удавалось раздобы ть.  Сам он пребы вал в д о б р о м  здравии, хотя ни­

когда не мог насытиться, но его д о б р а я  жена тя ж е л о  вздыхала целыми 

дням и, видя, как угасают ее дети.  О н а  отдавала им боль ш ую  д о л ю  из 

своей скудной порции, оставляя себе лишь крохи, чтобы то ль к о  не уме­

реть с го ло д у .

О д н а ж д ы  Паук, рыская в поисках пищи н е п о д а ле к у  от дома и пы­

таясь найти хоть ч то -н и б уд ь ,  остановился п е р е до хн у ть  п о д  д е рев ом , зетпи 

к о то р о го  со всех сто рон к лонили сь  д о  самой земли, слов но шатер,  п о л ­

ностью загораживая солнце.

« О т д о х н у -к а  я здесь в п р о х л а д е » ,—  п о д ум а л  Паук, смахивая лапами 

капельки пота. И как раз в этот момент он, к своему уди влени ю , заме­

тил, что находится там не один.  П о д  тем же де р е в о м  про хла ж далась 

черепаха. У  нее был такой ж е сытый вид, как и у Паука, но теперь она 

казалась очень испуганной. О н а  понимала, что эта встреча не сулит ей 

ничего хорошего, и прям о-таки  з а др ож ала от страха, когда Паук то р ж е ­

ствую щ е зашипел и заявил:



■—  A -а, сестрица Черепаха! Тебя ,  наверное, б о г  по сла л  п р о д л и т ь  

мою жизнь. П р и го то вь ся  к смерти, д р у г  мой! М о е  ж а ло  при несет тебе 

смерть. А  по то м  я тебя съем —  так велит сама судьба.

—  П о д о ж д и  м инутку,—  сказала Черепаха.—  Ты не д о л ж е н  убивать 

меня. Я и в самом д е л е  послана самим богом , но совсем не д л я  того, 

чтобы ты съел меня.  Я окажу тебе о гр о м н ую  у с лу гу .  С луш а й  же. В по­

с ле д н е е  время я часто б р о д и л а  вокруг твоей хижины, и мне хорош о 

известны все твои б е д ы  и твое единственное ж елание. Т е б е  хотелось бы, 
чтобы п о д  к ак им -нибудь  бла го ви дн ы м  п р е д л о г о м  пища, предназначенная 

д л я  всей семьи, доставалась те бе од ном у. Если ты поступишь, как я 

скажу, то  совесть твоя б у д е т  чиста.

Паук весь прев ра ти лся  в слух.  ■

—  П р о д о л ж а й  же, посланец б о ж и й ,—  произнес он, сгорая от нетер­

пения. Ему так понравились слова Черепахи, что он испугался, как бы 

она ни п ере дум а ла.  Ведь то гд а  он не узнает средства, при пом ощ и  ко­

то р о го  он м ог  бы со спокойной совестью отбира ть всю пи щ у у своей 

семьи.

И черепаха сказала:

—  Ты самый сильный из семьи. П о это м у  ты один сумеешь выжить, 

когда почти невозм ож но б у д е т  раздобы ть пищу. Пусть л у ч ш е  од и н  оста­

нется в живых, чем все у м р ут  го ло д н о й  смертью.

—  Ты права! —  воскликнул  Паук, так сильно хлопнув по зем ле ла­

пой, что на пр о хла д н о й  сырой зем ле остался с л е д .—  Ты и в самом д е л е  

послана богом. В этом нет никакого сомнения, так как то ль к о  посланец 

бога мог сказать такое. Ты это про сто  отли чн о  п ри ду м ала!

—  Я тут  ни при чем,—  см иренно сказала Черепаха.—  Э то  б о г  го во­

рит моими устами.

—  Н у  конечно! —  воскликнул  Паук.—  Н о  все ж е те бе ка ред кость  по­

везло,  ведь бог  не к а ж д о м у  д о в е р и т  это.

—  Я поступаю  так то ль к о  во имя самой правды.

—  Д а  б у д е т  так! —  с ж а р о м  в оск лик нул  Паук.—  Н о  у м о л я ю  тебя,  

раскрой же скорей то, что посы лает мне сама судьба. О све ти  мой путь 

в эти мрачные времена.

—  А  хватит ли  у тебя сил? — сказала Черепаха.—  С м о ж е ш ь  ли  ты 

оставаться сильным, помня, что б о г  п о м о ж е т сам ом у си льном у из вас, 

и в то же время видеть, как го ло д а е т  твоя семья? В ы держ иш ь ли 

ты такое?

—  Если это у г о д н о  богу,  то я готов. Т о л ь к о  во имя самого бога и 

его священной воли. Д а  в конце концов в та кое ужасное время д л я  

жены и де тей  смерть была бы самым л уч ш и м  исходом.



В го ло се  его звучало такое н е п о д д е л ь н о е  волнение, что камни и то 

не вы держали бы. О н  пытался ещ е ч то -то  сказать, но слова застряли 

у него в го р ле ,  и он умо лк.

М е ж д у  тем Черепаха п р о д о л ж а л а :

—  Ступай сейчас же и попытайся раздобы ть к а к ую -ни буд ь  пищу. 

Ч то -н и б у д ь  те бе удастся найти, ведь ты никогда не возвращаешься с пу­
стыми руками. И хотя добы ча б у д е т  не так велика, как те бе хотелось 

бы, но зато теперь вся она с божьей пом ощ ью  б у д е т  доставаться те бе 
одном у. Когда твоя жена при готовит ужин и станет подавать на стол, 

ты д о л ж е н  обратиться к ней с такими словами: « О  жена! П р и ш л о  время 

сказать те бе го рьк у ю  правду.  Пищ и становится все м еньше и меньше, и 

поэтому впредь все до б ы то е  мною д о л ж н о  доставаться к о м у -н и б у д ь  о д ­
ном у из нашей семьи. Пусть л у ч ш е  один выживет, чем все погибнут  го­

л о д н о й  смертью. Пусть решает сам бог. Я сейчас стану за д в е р ь ю  нашей 

хижины и обра щ усь к богу  за советом. Бог справ едлив  и потом у ответит 

нам, а мы поступим так, как он укажет.  Я готов пожертвовать собой 

ради к о го -н и б у д ь  о д н о го ,  если это б у д е т  у г о д н о  б о г у » .  П о то м  ты обра­

тишься к б о г у  и спросишь, кому д о л ж н а  достаться вся пища: жене, тебе 

самому или, может, б о г  и збрал к о го -н и б уд ь  из твоих детей? Я каждый 

раз б у д у  решать в твою  пользу,  и ты один выживешь. Если ж е ты убьешь 

меня сейчас, то  вы все ум р е те  го ло д н о й  смертью. Н о  ты не сможешь 

поднять на меня руку. М н е  с у ж де н о  жить, чтобы указать те бе путь к 
спасению.

—  Хвала го спо ду !  —  воскликнул  Паук, снова с такой силой удари в  по 

земле, что на п р о хла дн о й  зем ле появился ещ е од и н  с л е д  от его лапы.

С е р д е ч н о  пожав р у к у  Черепахе и с ле ду я  ее совету, он отправился 

на поиски пропитания.

Т о т  де нь был д о в о л ь н о  удачным, и он возвратился д о м о й  с неплохой 

добы чей, хотя и не до статочной , чтобы про ко рм ить  все его многочис­

лен н о е  семейство. Н о  жена была и этому рада и стала готовить ужин. 

Н о  то лько она собра лась подавать на стол, как Паук ж естом  остановил 

ее и повто рил слов о в слово то, что сказала Черепаха. Ж ена покорно 

выслушала его, так как была очень набожна. М ы сль о том, что де ти  ее 
м о гу т  умереть с г о ло д у ,  вселяла в нее ужас,  и она м оли ла  бога, чтобы 

он оставил в живых детей.  А  в это время ее м уж  вышел из хижины и 

гр ом ко произнес:

—  О  великий бож е! Выслушай меня и дай ответ, ком у из нас суж ­
д е н о  жить? М о е й  верной жене?

О тв ета  не п о сле д о в а ло ,  и бедна я жена с о б легчение м  вздохнула к. 

п р о  себя в озб ла го д а р и ла  бога за то, что она у м р е т ради де тей  или по­

гибнет вместе с ними.



Паук снова стал звать бога и спроси л его, с у ж д е н о  л и  жить ему, а 

остальным погибнуть? И когда в тиш ине разд ался  ясный ответ « х о у -х о у » ,  * 

бедна я жена едва устояла  на ногах.
—  Такова воля бога! — с волнение м  в оск лик нул  Паук, но это не по­

меш ало ему п р о гл о ти ть  всю пищу.

Так п р о д о л ж а л о с ь  несколько дней, и Паучиха б о ль ш е  не в силах 

была вынести это. Видя, как чахнут ее дети,  она реш ила:  «Я  сама б у д у  

добывать пищу. М о ж е т ,  б о г у  у го д н о ,  чтобы я сама корм и ла д е те й  и 

спасла их от го ло д н о й  смерти?»

И она отправилась на поиски пропитания. Н о сколько Паучиха ни хо­

дила, она так ничего и не нашла. Изнем огая от жары и д о л ги х  и бес­

плодны х поисков, она присела отдохнуть п о д  то же д е р е в о ,  гд е  повстре­
чались Паук и Черепаха. А  надо вам сказать, что Черепаха находилась 

все ещ е там. В идно это б ы ло ее-в р е м е н н о е  пристанище.

П р и  виде Черепахи с е р д ц е  Паучихи р а д о с тн о  забилось:

—  А ,  сестрица-Черепаха! Тебя, наверное, бог послал,  чтобы п р о д л и т ь  

жизнь моим де тям . Сво ей  см ертью  ты спасешь моих детей.
—  П осто й-ка,—  п р о м о лв и ла  Черепаха.—  Я и в самом д е л е  послана 

самим богом . И с м оей пом ощ ью  твои де ти  останутся в живых, но не 

так, как ты дум аеш ь .—  И она рассказала Паучихе о своей встрече с 

Пауком.

—  С у д ь б а  реш и ла проучить твоего мужа,—  п р о д о л ж а л а  Черепаха,—  
чтобы он о д ум а лся  и понял, что надо де ли ть ся  пищей со всеми. Вся 

семья пере ж и вет это страшное время, пока не п р и д у т  луч ш и е  дни, а 

они обязательно п р и ду т .  А  те перь я отправлю сь в к акое-ни будь  д р у г о е  

место, п о д а ль ш е  отсю да, и сего дня  вечером, п о с л е  то го как ты при­

готовишь е д у  и твой м уж  вновь обратится к б о гу  за советом, я отвечу 

в твою пользу,  и я б у д у  д о  тех п о р  отвечать так, пока г о л о д  не вразу­

мит твоего мужа и он не поймет, что в б е д е  надо помнить не то лько 

о себе и д е ли ть с я  со всеми, кто испытывает н уж ду.

—  Те б я  и в самом д е л е  бог  послал.  Ведь так м ож ет говорить только 

посланец бога!
Паучиха и скренне п о б л а г о д а р и л а  Черепаху и, почтительно пожав ей 

руку, направилась до м о й  к своим детям . В с е р д ц е  ее вселилась 

надежда.
В тот вечер Паук в ернулся до м о й  с до бы чей, кото рой  вполне м о гло  

хватить ему о д н о м у , . однако б ы ло недостаточно,  чтобы накормить 

всю семью.
Н о  теперь он был спокоен —  ведь вся пища доставалась ему одном у! 

Н адо б ы ло то ль к о  отворить д в ерь хижины и обратиться за советом 

к « б о г у » ,



Н о  в этот вечер, когда  он в первый раз, как это он обычно делал,, 
спроси л у бога, с л е д у е т  ли  всю л и щ у  отдать жене, о тку д а -т о  издалека 
д о  него ясно до н е с л о с ь  « х о у -х о у » .  .

—  П осто й-ка,— -с к а з а л  Паук, не веря своим ушам,—  мне кажется,  бог  
ошибся.

—  Ну, знаешь, такого ещ е не бывало,—  сказала жена.

—  Н ет-нет,  я не то имел в виду,—  нервно сказал Паук,—  я хотел 
сказать, что бо г  не понял  м оего  вопроса.

—  Такого то ж е ещ е не бывало никогда,— сухо сказала Паучиха.—  

Что же это за бог,  который ошибается и не так понимает? Н у  и времена 

настали —  а все этот ужасный го ло д !
—  Н е  б у д е м  б о л ь ш е  спрашивать бога,—  сказал Паук.

—  А  кто из нас спрашивает,  на самом де л е ,  я или ты? —  о скорби ­

лась жена.
—  Н у -н у ,  не обижайся,—  смягчился Паук,—  я ещ е раз обращусь 

к богу, б о л е е  отчетливо, надеюсь, бог  на этот раз услы ш ит меня и от­

ветит яснее.
Затем Паук гр о м к о  и отчетли во обратился к богу,  и Черепаха неза-  

м е д ли ла  ответить, как в первый раз. С  этим ничего нельзя б ы ло по­

делать.
Ж ена взяла п р и го то в ле н н ую  е д у  и, конечно, почти все отдала 

детям , оставив себе ли ш ь столько, чтобы п о д д е р ж а ть  силы. Т о г д а  Паук 
в д р у г  сказал, что хотел бы немного про гуляться ,  и поспеш ил к тому 

самому де р е в у,  где  ж ила Черепаха, но ее там не оказалось. С  тех 
п о р  Паук еж е днев но разыскивал ее повсю ду,  но так ни где  и не 

смог найти.

М е ж д у  тем день за д н е м  го ло с  бога отвечал о д н о  и то же, и Паук 

д о  того о слабе л от го ло да,  что жена сжалилась над ним и однажды , 
когда он, боль н о й  и ослабевший, ле ж а л  п о д  де р е в о м , что р о с л о  непо­

д а ле к у  от хижины, сказала:

—  М о ж е т  быть, бог  заставил нас взглянуть в л и ц о  смерти, чтобы мы 

луч ш е ценили жизнь. С е го д н я  вечером я вызову бога и спрош у его, 

ж ела ет ли он, чтобы мы п о д е л и л и  пи щ у п ор овну  м е ж д у  собой, и если 

б о г  ответит « д а » ,  то гда  станет ясно, что он п о д в е р г  нас испытанию во 
имя веры и до б р ы х  д е л ,  и мы б у д е м  п о д д е р ж и в а ть  д р у г  др у га ,  пока не 

настанут луч ш и е дни, а они обязательно настанут.
—  Знаешь ли, жена, мне кажется, что в твоих словах ч то -то  есть. 

П о п р о б у й  сегодня вечером спросить бога. Бог не ошибается и понимает 

все правильно, но, м ож ет быть, он иногда меняет свое решение.

Паук закрыл глаза от слабости и нахлынувших на него чувств и по­

то м у не заметил улыбки жены.



П о с л е  п о л у д н я  жена соверш ила н е б о л ь ш у ю  п р о г у л к у  и навестила Че­
репаху, и они пр и я тн о  пр о ве ли  время, соображ ая, как бы полу ч ш е  п р о ­

учить Паука.
В то т  вечер он совсем пал ду хом , и от надеж ды , к о то р у ю  вселили в 

него слова жены, не осталось и следа.  О н  едва Мог пошевелиться,  когда 

услы шал, как жена обратилась к богу:

—  Великий бож е! Д о л ж н ы  ли  мы п о д е л и т ь  пи щ у м е ж д у  собой?

Н о  когда Паук услы ш ал утв ерди те льны й  ответ, до несш ий ся отку да -то  

издалека, он д а ж е  п о д п р ы г н у л  —  откуда  то ль к о  сила взялась!

П о то м  его д о б р а я  жена нежно ухаживала за ним, как за ребенком, 

и через два д н я  он опять стал приносить пищу, какую то ль к о  ем у у д а ­

валось найти, и они кое-как св оди ли  концы с концами, пока в той 

стране не настали лу ч ш и е  времена. Паук снова зажил хорошо, и семья 

его вновь стала счастливой, но он никогда б о ль ш е  не переставал забо­

титься о своем семействе.



П Р И М Е Ч А Н И Я

П РЕК РА С Н Ы Й  ЮНОША

К  стр. 15. Обычай многоженства распространен у многих народов Аф­
рики. Однако одна из жен считается главной. Такую  главную 
жену и предложил король выбрать герою сказки.

Известен более интересный вариант этой сказки ваи (в сб. 
A. Jab low , A n Anthology of W est A frican  Folklore, London, 1962— 
«The C hief’s Bangle», p. 103.), такж е построенной по принципу ди­
лемма-сказки. Вариант Jab low  отличается типично волшебным 
началом сказки (роковая для чужеземцев игра boh, магический 
браслет вождя) и очень интересным заключительным эпизодом, 
дающим представление об обычаях народа ваи: после внезапной 
смерти героя его сыновья спорят, кто унаследует его имущество. 
А так как  герой был обязан своим спасением всем четырем женам 
в равной степени, то сыновья с равным правом требуют каждый 
раздела имущества в свою пользу (ср. прим. к сказке «Покину­
тое дитя»).

молодой охотник

К стр. 20. У ваи длительное время сохранялись отдельные пережитки 
матриархальных отношений. В частности, мать имела гораздо 
большее право на ребенка, чем отец. Если она умирала раньше 
мужа, то последний должен был сделать подарки ее родствен­
никам, чтобы оставить себе ребенка (см. J .  B iittikofer, Reise- 
bilder aus Liberia , Leiden, 1890, В. II , S. 317).

В этой сказке особенно подчеркивается главенствующее 
положение матери. Старая слониха, мать сильнейших в стаде 
слонов (и, очевидно, глава рода), дает советы, которые и помогли 
победить охотника. Мать самого героя сказки в свою очередь 
предупреждает сына об опасности. Х арактерны  и финал сказки 
и ее мораль: «Слушайся предостережений матери!»

Интересный вариант этой сказки с иной концовкой встре­
чается в фольклоре хауса («Сказка об охотнике» — Х ауса , стр. 
14— 15). В варианте хауса на совете зверей, возглавляемом 
слоном, было решено послать к охотнику превратившуюся в 
девушку антилопу. Однако охотник раскрывает обман и убивает 
девушку. С казка содержит интересную деталь, характерную  
для представлений об оборотничестве: «Когда стрела пронзила



девуш ку, все увидели, что на землю рухнула мертвая антилопа». 
С казки об оборотничестве очень популярны в Африке.

УШ ЕДШ ИЕ Д О Ч ЕРИ

К стр. 21. Са-са — ударный инструмент типа трещотки.
К стр. 22. Санде — так называемая лесная ш кола для девочек, тайный 

союз; подобные общества получили в Либерии широкое распро­
странение. П араллельная организация для мальчиков носит 
название Поро. В Поро и Санде молодое поколение проходило 
обряды посвящения, после свершения которых мальчики и де­
вочки считались полноправными членами племени. Во время 
пребывания в этих тайных союзах мальчиков подвергали обре­
занию; иногда этому обряду сопутствовало нанесение татуиров­
ки, знаков племени и получение посвященными нового имени.

Обучение в таких лесных ш колах длилось по нескольку 
лет. Девочек учили в Санде петь и танцевать, готовить пищу и 
прясть, лечить травами больных, а такж е «колдовать» и готовить 
яды. Последнее считалось очень важным искусством, необходи­
мым в семейной жизни: боязнь быть отравленными заставляла 
мужей жить в ладу со своими женами.

Кроме того, подростки знакомились с верованиями, леген­
дами и сказками своего племени. Эти тайные общества имели 
свой язык знаков, свои песни и танцы, значение которых было 
известно только членам общества. За  выдачу непосвященным 
тайны обрядов Санде (равно, как и Поро) членам общины 
грозила смерть.

Тайные союзы в Либерии достигли высокой степени разви­
тия. Они имели огромное влияние на социальную и экономиче­
скую ж изнь племени. В особенности это относится к Поро. 
Власть тайных союзов была настолько сильна, что не ограничива­
лась пределами племени. Главе Санде, например, оказывали 
почет и уважение не только члены ее племени, но и соседние 
племена. О ее привилегированном положении узнавали по спе­
циальным украшениям: листья, вплетенные в волосы, меловые 
знаки на лице, особые па в танцах, манера входить в дом и пр., 
не говоря уж е о специальной татуировке.

Внутри лесных школ существовало своеобразное расслое­
ние — и не только по возрастным группам. Члены Санде, напри­
мер, делились на обычных, дочерей вождя и группу, обладавшую 
наибольшими привилегиями,— их в особенности обучали ле­
чению травами, приготовлению ядов и пр.

Героиня сказки, обучавшая девушек пению и танцам, 
по-видимому, являлась главой такого Санде. (О тайных союзах 
см. J .  G enevray, Elem ents d'une monographic d 'une division adm i­
n istra tive  Liberienne, №  21, Ifan—D akar, 1952, S. 81—82; G .W . 
H arley , Notes on the Poro in Liberia, C am bridge, 1941, pp. 

3—6, 29; G. Schwad. Tribes of the Liderian H interland, Cam bridge, 
1947, pp. 184, 267, 272—276, 285—288; D. W esterm ann, Die 
Kpelle. E in  Negerstamm in Liberia, G o ttingen—Leipeig, 1921, 
S. 234—235).



«Прекрасная страна», куда уш ла умершая девуш ка,— мир 
мертвых. По представлениям некоторых африканских народов, 
он находится в море, озере и т. д. Д ругие считают, что мир мерт­
вых, мир предков ■— подземная страна. Ж ивым иногда удается 
проникнуть туда через норы, отверстия в термитнике, земле 
и т.д. На землю мертвые обычно возвращ аются с дарами, причем 
в древних мифах' предки дарят живым огонь, семена полезных 
растений и пр. В этой сказке женщина такж е получает дары от 
умершей дочери — драгоценные камни, новый дом и т.д.

Песенные вставки по-разному участвуют в композиции 
сказки. П ервая песня как бы уточняет, дополняет основной текст 
сказки; смысл и значение второй песни, напротив, раскрывается 
в предваряющей ее сказке.

СВЕТЯЩИЙСЯ НЕЗНАКОМЕЦ

К  стр. 25. Волшебная сказка, своеобразное сочетание нескольких широко 
распространенных в мировом фольклоре сюжетов и мотивов, кото­
рые получили здесь оригинальную трактовку: 1) добрая и злая 
девушки (Аагпе—Thompson, № 480, I, II , V а; VI b, d; V i la 1, 
а4; е; V III d); 2) волшебная летающ ая площ адка (Thompson, 
D 1155, D 1520, 19, D 2135); 3) невидимые руки, подающие еду и 
питье, музыка невидимых музыкантов (Thompson, Н 1239,2); 
4) покрытая язвами старуха, мать героя (за которой ухаж ивает 
добрая девушка и не ухаж ивает злая), дающая полезные советы 
и благословения (Thompson, Q 41.2); ср. образ покрытой язвами 
матери героя с образом древней мифической старухи — праро­
дительницы, «хозяйки» воды, огня и пр. Согласно африканским 
мифам, она дает герою воду, только если он соглашается выли­
зать ее язвы ... (см. например, мифы бена-лулуа, фиоте.— L. Fro- 
benius, «Volksmarchen und Volksdichtungen A fr ika s»,— A tlan tis , 
Jena , 1921, № 12, S. 157; R .E . D ennett, Folklore of, the Fjort, 
London, 1898, p. 122); 5) выбор ш катулки: в одной из них нев­
зрачной на вид, находится богатство и пр., а в другой, богато 
отделанной,— хищные звери. Этот популярный мировой мотив 
широко распространен и в Африке. В мифах народов банту, 
например, этот мотив широко используется в сюжетах о про­
исхождении на земле болезней и смерти, приходе в мир хищных 
животных, а такж е о появлении семян полезных растений, 
домашних животных, богатства и т.д. Обыкновенно предок, 
божество и пр. или их посыльный предлагают людям на выбор 
две корзины, калебасы и т.д. (иногда с запретом открывать одну 
из них). В одной — бессмертие, в другой ■— смерть, в одной — 
домашние животные, семена, в другой — дикие звери и т.д. (см., 
например, мифы акамба — G. L indblom , The Akamba in B ritish  
East A frica, U ppsala, 1920, p. 252; кикуйю — W.S. Routledge, 
W ith a Prehistoric People, the A k ikuyu  of, B ritish  East A frica , 
London, 1910, p. 283; каонде — F.H . M elland, In  Witchbound 
A frica, London, 1923, pp. 157— 158 и др.).



ВЕЛИКОЕ СОСТЯЗАНИЕ

К стр. 32. С казки о состязаниях животных (или людей и животных) 
в скорости, силе широко распространены в мировом фольклоре 
(см. A arne—Thom pson, № 30, 69*, 230*—230**, 250, 275, 275 А, 
275 А*, 291, 1072, 1074. Очень популярны такие сказки и в Аф­
рике. Обыкновенно в этих состязаниях побеждает слабый, но 
более хитрый и ловкий противник — черепаха, заяц  (ср. сказку 
хауса «Кто сильнее» в сборнике «Сказки народов Африки», 
М .—Л ., 1959, стр. 317—319).

П редлагаемая сказка является контаминацией двух попу* 
лярны х сюжетов о состязании в беге: 1) о состязании между быст­
рым и медлительным животным, когда быстрое засыпает в пути, 
а медлительное тем временем обгоняет его (A arne—Thompson, 
№ 275 А), и 2) о состязании, выигранном с помощью похожих 
на героя родственников, которые располагаются вдоль всего 
пути состязания (Aarne—Thom pson, № 1074 х). Вариант разра­
ботки сюжета со спящим зайцем и обгоняющей его черепахой 
известен такж е хауса ■— «Медленно, но верно» (Хауса, стр. 
21—22). Сравнение показывает, что в сказке ваи рассказчик 
в значительной мере переосмыслил и осовременил древний сю­
жет. Как и во многих других сказках данного сборника, в этой 
сказке о животных — множество отступлений от основной сю­
жетной линии, заполненных рассуждениями о человеческих 
характерах и поступках.

К стр. 34. На яз. ваи «боокандо» — верхний конец, «боолендо» — ниж­
ний конец.

К стр. 37. «Камамбо» на яз. ван — «спаси боже».

Х И Т РЫ Й  КРОЛИК и П РО ВО РН Ы Й  ПАУК

К  стр. 38. Либерийцы, в том числе и ваи, называют кроликом карликовую 
антилопу (на ваи — san; см. D. W es'termann, Die Kpelle, G o ttin ­
gen—Leipzig, 1921, S. 365).

ПОКИНУТОЕ дитя

К стр. 42. С казка дает любопытный материал о ранних формах патриар­
хальных отношений у народа ваи. Хотя ваи и сохранили мно­
жество матриархальных пережитков (см. прим. к сказке «Моло­
дой охотник»), тем не менее мы встречаем у них и развитые 
патриархальные отношения. В данной сказке изображается 
большая патриархальная семья, где вся власть и богатство 
принадлежат главе семьи — мужчине. По обычаям ваи, после 
смерти мужа его место занимает старший из его живых братьев, 
к которому и переходит право на жену и детей. Если же у умер­
шего нет близких родственников или они не предъявляю т свои 
права, жены умершего могут вернуться к своим родителям и 
впоследствии создать новые семьи. Согласно данной сказке, 
жены так и поступают. При этом интересно отметить, что они



не забираю т с собой оставшиеся богатства, так как не имеют 
права распоряж аться имуществом мужа. Все богатства достают­
ся в сказке сыну умершего (ср. прим. к сказке «Прекрасный 
юноша»). Таинственные силы, препятствовавш ие уходу вдовы, 
когда она ж дала ребенка, и позже, когда она хотела уйти с ре­
бенком, а такж е чудесный помощник, фигурирующий в сказке, 
отождествляются, по-видимому, с духом умершего или духами 
этой семьи, препятствующими распаду семьи.

В этой оригинальной африканской сказке находим и попу­
лярны е мировые фольклорные мотивы: 1) животное помогает бро­
шенному ребенку (Thompson В 535, В 535. 0.1, R 13.0.1, S. 352); 
2) предотвращенный инцест: мать, не узнавш ая сына, почувство­
вала к нему любовь; стыд и отчаяние матери, когда выясняет­
ся, что юноша ее сын (ср. Thompson № 681.3, №  383.3).

К стр. 43. П есня служ ит важным композиционным элементом (см. такж е 
прим. к сказке «Ушедшие дочери»).В ходе изложения этой сказки 
песня звучит трижды, и каждый раз в тех местах, когда главные 
действующие лица попадают в острую, напряженную  ситуацию. 
Причем первый раз песню исполняют сами действующие лица, 
а второй и третий песня звучит как бы от лица рассказчика, и 
приводится уже не полный текст песни, а ее начало. Песня 
объясняет, чем вызваны события, странные происшествия, опи­
сываемые в сказке.

П РЕК РАСНАЯ ДЕВУШ КА И ЛОСО

К  стр. 47. С казка представляет Своеобразную разработку популярного 
в мировом фольклоре сюжета о девуш ке — невесте чудовища 
и ее спасении братьями. Лосо — легендарное чудовище. 
Возможно, этот фантастический образ имеет реальную основу. 
Н а западе Тропической Африки живут гигантские гориллы, 
о которых рассказываю т множество легенд: они питаются чело­
веческим мясом, похищают женщин и пр. В науке эти 
гориллы получили название береговых. Первое упоминание 
о них принадлежит карфагенянину Ганнону, еще 3400 лет 
назад посетившему берега Западной Африки. Некоторые 
внешние признаки чудовища Лосо, обрисованного в ск азк е ,—• 
большие, выступающие вперед зубы, длинные клочья волос, 
свисающие с безобразного лысеющего черепа, ужасный голос 
и др., напоминают научные описания гориллы.

Есть ли между ними действительная связь, сказать трудно, 
однако у йоруба существует сказка на этот ж е сюжет, где в роли 
Лосо выступает как раз обезьяна. В этой сказке девушку Моти- 
ну спасает охотник (Abayomi Fuja, Fourteen hundred cowries, 
London—Ibadan , 1962,— «Motinu and the Monkeys», pp. 44— 
49), так ж е как и в аналогичной сказке эве о девушке, вышедшей 
замуж  за  леопарда (Сказки народов Аф рики, М .—Л ., 1959 — 
«Сказка о девушке, которая отказывала женихам», стр. 160— 
162). С казка на этот сюжет известна такж е и хауса (Сказание 
о Лионго Фумо, М., 1962— «Девушка, которая вышла замуж



за змея», стр. 279—281). В этой сказке девушку спасает ее млад­
шая сестра. Эта деталь любопытна — у некоторых африканских 
народов был распространен обычай, по которому младшие 
сестры нередко отправлялись со старшими — невестами в дом 
мужа, чтобы помогать им по хозяйству.

К стр. 51. У африканских народов, как и у народов других континентов, 
рождение близнецов, как и всякое необычное явление, было 
окружено суеверными представлениями. Причем одни народы 
(например, некоторые банту) считали появление близнецов 
дурным предзнаменованием,поэтому иногда новорожденных даже 
убивали. (Например, у бушменов и бергдамов одного из близ­
нецов хоронили заживо). Если же их оставляли в живых, то счи­
талось необходимым совершить жертвоприношения и специаль­
ные очистительные обряды над матерью и детьми. У народов 
Либерии, напротив, рождение близнецов приветствуется. Ваи 
считают, что близнецы наделены таинственными, сверхъестест­
венными силами. Любопытна в этой связи нигерийская сказка 
о близнецах, согласно которой рождение близнецов считалось 
в Серки плохим предзнаменованием до тех пор, пока братья- 
близнецы Эйба и Сайба не спасли народ Серки от врагов (B arba­
ra  К . and W arren S. W alker, N igerian Folk Tales, New B runs­
wick, New Jersey, 1961 — «Why Twins are valued in Serki», pp. 
32—34).

К стр. 52. «Бондо» — чердачное помещение.
К стр. 53. Ваи, как и многие другие народы Африки, верят, что рог дикой 

козы обладает магическими свойствами. Это неотъемлемый 
атрибут колдовства. М агическая сила рога проявляется и в 
этой сказке: непобедимый Лосо, с которым не могли справиться 
лучшие воины страны, умер от «странного и таинственного» 
звука рога (ср. сказки бушменов хадзапи: Волшебный рог. 
Мифы, легенды и сказки бушменов хадзапи, М., 1962, стр. 78— 
89; сказку луйи «Колдун и сын вождя» — Е. Ja c o tte t, Etudes 
sur les langues du H aut Zambeze, 3-e partie , fasc. II , Paris, 1901, 
pp. 109— 112).

ПАУК и С В ЕТ Л Я Ч О К

К стр. 56. С казка на сюжет «характерные признаки животного» — один 
из наиболее популярных и разработанных в мировом фольклоре 
(см. Thompson, А 2200—А 2599). П редлагаемая сказка, как и 
большинство сказок настоящего сборника, отличается своеоб­
разием в разработке сюжета. Обычный этиологический рассказ 
о пауке-трикстере превращается здесь в ироническую, проник­
нутую тонкими наблюдениями над человеческими характерами 
сказку, сохраняя только канву известного сюжета.

ДВА с т о р о ж а

К стр. 61. С казка на распространенный мировой сюжет «характерные 
признаки животных» (Thompson, А 2217. I, А 2223).



К  стр. 65. Мотив изгнания бездетной жены, использованный в н ач ал е ' 
сказки, популярен в мировом фольклоре (A arne—Thompson, 
№ 705—712). Близкий вариант данной сказки известен такж е 
хауса — «Сказка о юноше и льве» {Хауса, стр. 28—30).

ПРИНЦЕССА И У ЗН И К

К стр. 69. Разработка известного в мировом фольклоре сюжета о девушке, 
которую держ ат в заточении, чтобы она не знала мужчин до 
свадьбы (Thompson, Т 381).

О ТОМ, КАК О БЪ Е Д И Н И Л И С Ь ПЛЕМЕНА

/С стр. 73. Эта сказка стоит несколько особняком среди сказок настоящего 
сборника. Больш е, чем другие, она носит характер литературной 
обработки фольклорного сюжета или,скорее,представляет своеоб­
разное произведение, сделанное по фольклорным мотивам. Афри­
канская действительность, обычаи и нравы тесно вплетены в ска­
зочную ткань и являю тся важными узлами сюжета; здесь в пер­
вую очередь надо отметить отражение социальных коллизий. 
Это моменты, связанные с выбором вождя; наследником должен 
быть соплеменник, а не сын чужестранки; избрание «слабого» 
вождя теми, кто ж елал власти для себя, свержение этого вождя 
поборниками справедливости и приглаш ение мудрого вождя 
соседнего племени, «вышедшего из самых низов и сумевшего 
подняться на самую высокую ступень в племени», и пр.

ИЗГНАНН АЯ МАТЬ

К  стр. 78. Сказки о ревности, зависти жен в типичных для Африки поли­
гамных семьях популярны в сказочном репертуаре всего кон­
тинента. Сюжеты таких сказок могут быть самыми разнообраз­
ными. И в настоящем сборнике имеется несколько сказок, ис­
пользующих этот мотив,'— «Светящийся незнакомец», «Ушедшие 
дочери», отчасти «Прекрасный юноша» (ср. мировые сюжеты 
об изгнанной жене: Thom pson, №  705—712). В сказке исполь­
зуется такж е мировой сюжет о детях, подмененных животными 
(Thompson, К 1848, К 1920, К 2115).

ПРИНЦЕССА-СЛУЖАНКА

К стр. 82. С казка на ш ироко известный мировой сюжет о подмененной 
невесте (Аагпе—Thom pson, № 4 0 3 —403**, 408, 437, 870, 870 b*).



К  стр. 89. В сказке юмористически обыгрывается популярный мировой 
сюжет «голос бога». Ч ерепаха придумывает, что послана богом, 
и говорит от его имени (Thompson, А 139.5, К. 1973). Сюжет 
«голос бога» широко используется в африканских мифах о про­
исхождении смерти: предок, божество и т.п. предупреждает 
людей и животных, что ночью они услышат нечто важное, но 
люди засыпают, а голос бога, дарующего бессмертие, слышат 
змеи, поэтому они теперь не умирают, а, сбросив старую кожу, 
вновь возвращ аются к жизни.

К стр. 93. «Хоу» — на яз. ван «да».

С П И С О К  С О К Р А Щ Е Н И Й

Хауса  — Сказки, легенды и прит чи хауса, М ., 1964.
A a rn e — T hom pson— A. Aarne, S t. Thom pson, The Types of the Folktale.

A . C lassification and B ibliography , H elsink i, 1961.
T hom pson— S t. Thom pson, M otif-index  of folk-literature, B loom ington, 

1955— 1959.
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